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Abstract. This article is devoted to the possibilities of using video game localization in teaching transla-
tion activities in higher education. The relevance of the problem is due to the fact that currently video
games are not only a way to spend leisure time, but also a kind of didactic material. The purpose of the
work is to determine the requirements for the content of courses on video game localization and to
propose strategies for teaching this type of activity when training translators in the higher education
system. The article analyzes various scientific approaches to understanding the essence of video games,
defines the differences between the terms “translation” and “localization” in the context of video games,
and proposes its own definition of localization. The study also outlines the basics of teaching transla-
tion activities, the concept of translation competence and its role, which made it possible to develop the
idea of the possibility of using video games in teaching translation. To assess the prospects for train-
ing a translator-localizer in higher education, the method of pedagogical analysis and the method of
pedagogical modeling were used. The educational programs for teaching video game localization and
their curricula based on Russian and foreign higher education institutions were used as research mate-
rial. A total of 4 courses were analyzed (2 Russian, 1 Spanish and 1 Argentine). As a result of the study,
the authors of the article identified the need to involve professional translators in localization work,
the discrepancy between modern educational programs and the demand in the localization market,
and also proposed strategic recommendations that can be used when creating courses on video game
localization in the domestic higher education system. This work not only contributes to the study of
video games as a linguistic phenomenon, but also represents a new look at the problem of teaching
translation in higher education institutions to students of both the Linguistics and Translation Studies
programs as part of their basic educational program.
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

Crparernn o0ydeHNs TOKAINM3ALUN BUTEOUTP
IIPU IOJTOTOBKE IIepEeBOXYMKOB

Amnacracua A. Kopuyranosa, Vipuna b. Kotenarknna

Poccwmitcknmit yHuBepcuteT gpy»x6bI Hapopos numenn Ilarpuca JTymymobr,
117198, Mocksa, yn. Muxnyxo-Maknas, 6

Annoranusa. Hacrosmas craTbs IOCBAILEHA BO3SMOXKHOCTAM IIPUMMEHEHNA JIOKA/IM3ALUI BULEOUTD
B 00y4eHN! NIePeBOUECKOI IEATEIBHOCTI B BBICILIEH MIKOJIE, YTO IPeICTAB/IIeTCA BECbMa aKTyajlb-
HOJT TIPO6/IEMOIT B CBA3M C TeM, YTO B HACTOsAIee BpeMsA BUAEOUTPhI ABIAITCA He TONBKO CIIOCO60M
IPOBEJIeHN JIOCYTa, HO ¥ CBOETO POja AMAAKTIYECKMM MatepuanoM. Ilenb paboTel — ompenennthb
TpeOOBaHMA K COMEPKaHMIO KYPCOB IO JIOKA/IM3AIMU BUICOUTP U TIPENTIOKNUTh CTpaTernu obyde-
HYIS1 JAHHOMY BUZLY IESITE/IbHOCTH IIPY IIOATOTOBKE IIePEBOIYMKOB B CHCTEME BBICIIETO 00pa3oBaHsL.
B cTarbe nmpoaHanmM3upoBaHbl Pa3/IMYHble HAYYHbIE ITOAXOMbI K MOHMMAHMUIO CYUIHOCTH BUIEOUTD,
OTIPENIENIEHDI PA3INYNA TEPMUHOB «IIEPEBO» U «JIOKAIU3ALNA» B KOHTEKCTE BUICOUTD, MPEI0XKe-
HO cOOCTBEHHOE ONpefie/leHNe JIOKaIM3au. B nccimenoBanum Takke M3/I0>KeHbI OCHOBBI 00y4eHNs
IIEPEBOYECKO JEATEIbHOCTH, IOHATHIE IIEPEBONIECKON KOMIIETEHLIMN U IIPEJCTAB/IEHA €€ POJIb, YTO
MIO3BOJIMJIO PAa3BUTD MIEI0 O BO3MOXKHOCTY IIPYIMEHEHN A BUICONTP B 00ydeHVM NiepeBoxy. I omeH-
KU IIePCIEKTYB IIOATOTOBKI IIePeBOUNKA-IOKA/IN3aTOPa B BBICIIEN IIKO/Ie OBLIN VICIIO/Ib30BaHbI Me-
TOJI, IIEJATOrMYECKOr0 aHa/IM3a M METOJ, IeJarOrM4ecKoro MojennpoBanns. B KauecTse marepuana
MICCTIeTIOBAHNA TIPUBJIEKAINCh 00pa3oBaTebHbIe IPOrPaMMbI 10 00YYEHMIO IOKAIM3AIMI BUICOUTD
U VX y4eOHble I/TaHbI Ha 6a3e POCCUIICKUX ¥ 3apYOeXKHBIX BBICIINX y4eOHBIX 3aBefleHuit. Bcero 6b110
IIPOAaHAIM3MPOBaHO 4 Kypca (2 poccuiickux, 1 ucraHckmit n 1 apreHTuMHCKuUin). B pesynbrare mpo-
BeJIEHHOTO JICC/IeIOBAHNA aBTOPAMU CTaThy Obl/Ia BbIAB/IEHA HEOOXOAMMOCTD IIPUBJICYEHNS K paboTe
Hajl /IoKanu3anuei mpodeccnoHanbHbIX NepeBOfYNMKOB, HECOOTBETCTBIE COBPEMEHHBIX 00pa3oBa-
Te/IbHBIX IIPOTPaMM CIPOCY Ha PhIHKe TOKaIM3aIVM, @ TAKXKe ObLIN IPeIIOXKeHBI CTpaTeTdecKle pe-
KOMEH/Jally, KOTOPbIe MOTYT OBITH MCIIO/Ib30BAHbI IIPY CO3JaHUY KYPCOB II0 JIOKa/IM3aL[ UV BULCOUTP
B OT€YeCTBEHHOII CHCTeMe BhICIIero o6pasoBanus. [JanHas paboTa He TOIBKO BHOCUT BKJIaJl B M3y4e-
HYI€ BUJJCOUTPBI KaK JIMHTBUCTUYECKOrO (PeHOMEHA, HO Y IIPECTaBIIACT cOOO0IT HOBBIII B3I/IA], HA IIPO-
67eMy 06ydeHNs NepeBOAy B BBICIIMX y4eOHbIX 3aBefleHMAX CTYAEHTOB KaK HanpasieHn:A «/IMHrBu-
cTuKa», Tak 1 «IlepeBoioBeeHne» B paMKax 0Oy4eH II0 OCHOBHOI 06pa3oBaTe/IbHON IIPOTpaMMe.

KirroueBble crioBa: 10KamM3anys BULCOUTP, IePEeBOJ BUEOUTP, KYPChI 10 JIOKa/IU3aluy, obydeHne
IIepPeBORY, 00yUeHNe TOKaIN3aLVM, IIEPEBOLOBEfeHIe, Ay ANOBU3Ya/IbHBII IEPEBOL

IOna murnpoanus: Kopuyranosa A.A., Korenarkuna V.b. (2025). Crparernn obydeHus joKamu-
3aL[My BUJEOUTP MIPK HOATOTOBKE IIePeBOAUNKOB. Punonozuueckue Hayku 6 MIVIMO. 11(4), C. 107-
125. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-107-125
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1. BBengenne

B Hamm JHY BUAEOUTPBI CTOUT PAacCMATPUBATD YoKe He KaK IPOAYKT MCKIIOYNTEIbHO pa3BIeKaTesb-
HOTO XapaKTepa, HO KaK «IIPVHIUIINMATBHO MHOM pOpMaT TPAHC/ALNU XY/I0)KECTBEHHOTO OIbITa» [13,
c. 17], a TakXe KaK «MCTOYHMK pasBUTHs oOpasoBaHums, O6usHeca, Haykn» [10, c. 48]. VrpoBas mupy-
CTpUs YKpeIUisieT cBou nmo3uiuu [20], a HOTeHIan BUAEOUTP ITOCTENIeHHO NMPU3HAETCS TOCYapCTBa-
MU — UX CTATyC 3aKpeIisAeTcs Ha YpOBHE 3aKOHOAATeNbCTBA. Tak, B 2016 rony MuHUCTEpCTBO CIIOpTa
P® mpusHamo xubepcrnopT OT/ENbHBIM BUIOM cHOPTA, a B 2024 rony IIpesupment PO mopmucan ykas
Ne 314 «O6 yTBepX/eH!M OCHOB IOCYAPCTBEHHOI nomuTyku PO B 06/1acTyt MCTOPUYECKOTO IIPOCBe-
I[eHNs»', KOTOPBIiT TAaKXKe BKII0YaeT B ce6s IO/IOKEHMsI O KOHTPOJIE 32 PHIHKOM KOMIIBIOTEPHBIX MTP.

Takoit mHTepec 06ycOB/IeH CTaOMIBHBIM POCTOM JIOM UTPOBON MHAYCTPUM Ha MMPOBOM PbIHKE
¥ BIIMSIHUEM BUZICOUTP Ha KY/IBTYPHYIO )XM3Hb 00IIeCTBa, KOTOPOe CTAHOBUTCS BCE Oojee 3aMeTHBIM
C KaX/IbIM TofloM. MHOro mokymareseil KOMIIbIOTEPHBIX UI'P CKOHLIEHTpUpoBaHO B Poccun n Jlatun-
ckoit AMepuke. OHaKO ITOCKOJ/IbKY Yallle BCETO BUEOUTPHI CO3AIOTCA Ha AHIIIMIICKOM WIM AINOH-
CKOM #A3BIKaX, B 3T) CTPaHbl OHM MOCTYMAIOT IOC/e JIOKAIN3aLM — MIPpoLjecca, KOTOPIM Ha JAHHBI
MOMEHT 3aHUMAIOTCSI He CTOIBKO (paHaThI-OOPOBOJBIIBI, CKOIBKO PO eCcCHOHaNTbHbIE IEPEBOUNKIL.
B cBA3M ¢ 3TMM Ha IepBblil I/IaH BBIXOAUT BOIIPOC He TOJIbKO CKOPOCTM OCYIIeCTB/IeHM TOKaIN3aluy,
HO U Ka4eCcTBa TOTOBOTO IMPOAYKTa.

B T0 >Xe Bpems mpob6ieMa OKanu3anuu BUEOUTP IO CUX IOP OCTAETCs MATOU3Y4eHHOI: BOIIPOC
SBJISIETCSI OTHOCUTEBHO HOBBIM, TPeOyeT MeXXVICLIUITIMHAPHOTO ITOAXO0/a, CTA/IKMBAETCS C TAKUM ITIpe-
ISITCTBUEM, KaK OTCYTCTBME eIMHOTO TEPMIHOIOTMYECKOTO alllapaTa X CTaHJAPTOB B 3TOI 00IaCTH.
C fpyroit CTOPOHBI, pacTyIuil MHTepeC K BULEOUTPaM TpedyeT He TOMbKO KOMIUIEKCHON pa3paboTKu
TeOpeTNYECKNX IIOJIOKEHMIT B 0OTaCTI M3yYeHNA BUIEOUTP, HO M TIOBBIIIEHNA KayecTBa MOJTOTOBKI
IIePEeBOJYVKOB Y3KOTO MPOdWIS, CIOCOOHBIX OCYIECTBIIATh KaUeCTBEHHYIO aIalITAI[VI0 BUICOUTP IS
1e/IeBOI ayAUTOPUY, He BIaJielollell A3bIKOM OopuriHaa. KnoueBbIM BbI30BOM ABJIAETCA CPABHUTENb-
HO HeOOJIbIIoe KONMMYEeCTBO MCCIEOBATENbCKMX MHCTUTYTOB, 3aHMMAIOIUXCS M3YYEHUEM BUJICOUTP
C HayYHOJI TOUKY 3peHMsI, @ TAK)Ke 00pa3oBaTeIbHBIX OPraHM3aLViT, CIOCOOHBIX BBITYCTUTD CIIELIMaIN-
CTOB TIOAXOJAIIEro MPOGUIA /IS TOTO, YTOOBI YOBIETBOPUTD «CIIPOC Ha KaUeCTBEHHYIO JIOKATU3ALVII0
Bujieonrp» [26, c. 60]. [ToaToMy B aHHOI cTaThe BUAeourpa 6ymeT paccMaTpuBaThcs B GOKyce TMHIBHI-
CTUKU, TIEPEBONOBENEHNS, A 3aTeM — 00y4YeHNs ITepeBOfY.

B cBA3M ¢ BBIIIECKAa3aHHBIM, II€/Ib CTATby — BBIABUTD TPEOOBAHNA K COfEP)KaHMIO KYPCOB II0 JIOKa-
NIM3ALUY Y TIPEMIOKUTD CTPAaTerny 00y4eHs TOKaIM3aluyl BULEOUTP TIPY OJTOTOBKE ITePEBOIYMKOB
B CUCTeMe BBICIIETO 0Opa3oBaHusI.

HoBusHa paboThI 3aK/II09aETCS B TOM, YTO B HeVl BBIIBUTAETCS IPef/IOKeHNe VICIIO/Ib30BATh BUJIEOM-
Tpbl B Ka4yeCcTBe MaTepuaa Il oO0ydeHMs IepeBOfYMKOB, BBIABIAIOTCA 1 IPeIaraloTcsl COOCTBEHHbIE
CTpaTeruy NnpernojaBaHysi TOKaIN3aluy B paMKax 00y4eHMsI CTY[eHTOB IepeBOYECKO AesATeNbHOCTI
(Hop cTpaTernsAMm B JAaHHOM C/Tydae IOHMMAETCs 001[ast KOHIeIINs 00yYeH s, IUTaH JeliCTBIII IT0 00y-
YEeHIIO OIpeie/IEHHBIM HaBbIKaM U YMEHUAM, a TAaK)Ke Meflarornyeckyie CTpaTernu Kak TBOPUECKH CIia-
HUPOBaHHas JIeSITeIbHOCTD 10 Peann3aiyiy IeffarorndecKoi enn).

Ha4néM ¢ Toro, 4T0 COITIaCHO OIpefeeHNIO, JAHHOMY BOJIbIIoi poccMiICKON SHIMKIIONeNVel, BI-
JIeOUTPOIT MOXKHO CUUTATD «II00YI0 UTPY, A1 QYHKLMOHMPOBAHNUSA KOTOPOI HEOOXOAMMa 3/1eKTPOH-
HO-BBIYMC/INTE/IbHASA MalllMHA: IIEPCOHA/IbHBIN KOMIIbIOTEP, Te/eBIU3/IOHHAs NIPUCTABKA, IOPTaTUBHAS
UTPOBasi CUCTEMa, UTPOBOJ aBTOMAT, CMapTQOH, IIaHIIeT U T.4.» [21].

YacTo B OTeYeCTBEHHON M 3apy0eXXHON NMyOMMIMCTUKE, a TaKKe B HAYYHOM JMCKYpCe TepMIU-
HBI «BUfieonrpa» (aHrl. videogame) M «KOMIIbIOTepHasA UTpa» (aHII. computer game) MCIONb3YIOTCA
KaK B3al/IMO3aMeHseMble, HeCMOTPs Ha TO, 4TO JIOJITOe BpeMs I10J, BTOPbIM ITOHMMAJIUCh TONbKO UTPHI,

' Cuerosa [I., Maitep A. ITyTus mogmmcan ykas 06 OCHOBaX FOCTIONIMTHKM B 06/IaCTH NCTOPUYECKOro mpocsenterns, https://www.vedomosti.ru/

politics/articles/2024/05/08/1036198-putin-podpisal-ukaz
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IpeHa3HaYeHHbIe /IS ePCOHANBbHBIX KOMIIbIOTepOB. Hammume cpasy ABYyX TepMMHOB IS ONVCAHUSA
aCIIeKTOB OJHOTO VI TOTO Ke SIB/ICHNA CBUAETENbCTBYET O Pa3BUTHM TEXHONIOIMII B 0OIACT TeVIMUHTa:
B HAaCTOsIee BpeMs UTPAaTh MOXKHO KaK Ha KOHCOJISIX, TaK ¥ Ha KOMIIBIOTEPaX, ¥ HA MOOM/IBbHBIX Tenedo-
Hax. VIHBIMM crioBaMuy, [j1s1 60Jiee TOYHOI Iepefiady CMbIC/IA B HEKOTOPBIX MICTOYHMKAX KOMIIBIOTEPHBIE
UTPBI Pa3TPaHNYMBAIOT C MOOV/IBHBIMY, KOHCOTIBHBIMY 1 IpyryMu urpamu [21]. B pamkax HacToseit
paboThI MBI OyZieM C/effoBaTh Harbosee pacipoCTPAHEHHON TPARUIINN, CIUTAST TEPMUHBI «BUEOUTPA»
I «KOMIIBIOTEPHAsI UTPa» CUHOHVMUYHBIMIL.

BaxHO 106aBUTD, YTO B XOfie JAHHOTO VICCTIEJOBAHIIA MBI He pa3 CTOMKHEMCA C ITOIeMUKOI IO pac-
CMaTpyBaeMbIM BOIIPOCAM, IIOCKOIBKY KaK CaMy BUICOUTPBI U UX IIePEBO]], TaK U IIOATOTOBKA ITePEBOJ-
YJKOB-JIOKa/II3aTOPOB — SIBJIEHUE HOBOE )1 He JI0 KOHIIA M3y4eHHOe. Buieonrpsl, ABIAACH IPOLYKTOM
HOBOTO BpeMeHU, IOJTy4aloT HEOJHO3HAYHYI0 OLIEHKY OT MCCIIefioBaTeneil. B To BpeMs Kak OfHU BH-
IAT B HUX BOCIIUTATENIbHBIN, METONMYECKUI VIV IVHTBOAVAAKTNYECKMIT TIOTEHIIMAI, APYTHe CYUTAIOT
BUJICOUTPBI HEJIOCTATOYHO CEePbE3HBIM sIBJIEHVEM, YTOOBI TOBOPUTH 00 MX BIMSHUY Ha OOIECTBO MM
npyMeHeHNur B 00ydeHun. OFHMMIY U3 TIePBbIX, KTO BCE XKe MPOsIBII HAYYHBII MHTepeC K KOMIIBIOTEp-
HBIM WUTPaM, CTaIM JAaTCKUe CIeLVaI/CThl, YCUIUAMY KOTOPBIX ObIT OTKPBIT IepBhIil B Mupe HayuHo-
obpasoBarenbHbIi HeHT uccnenoBanus Bupeourp (The Center for Computer Games Research)?. Llentp
CYLIeCTBYeT 1O cux mop Ha 6ase KomeHrareHckoro yHuBepcuteTa MHGOPMALMOHHBIX TEXHOTOTMIL
(IT University of Copenhagen) u Bkmodaer B ce6s MHOTOImpoIIbHbIE MCCIEN0BATENIbCKIE TPYIIIIbI
C ONBITOM PabOTBI B 00/IACTY TYMaHUTAPHBIX ¥ COLVIATIBHBIX HAayK, ICKYCCTBA 1 KOMIIBIOTEPHBIX HayK.
31ech U jaziee BYKHO OTMETHUTD, YTO TaKOJ aCIeKT, KaK MeXJUCIUIIIHAPHOCTD, ABJIAETCA HEOTheMIIe-
MOJ1 YacThIO /II0OOTO VCCIeOBaHs BUAEOUTD, YTO MbI HajileeMCs IIOATBEPAUTD pe3y/IbTaTaMi JaHHO
paboThI.

MeXAMCUMITMHAPHBII TOAXON JATCKMX MCCIefloBaTe Iel-9HTY31aCTOB Jja/l Ha4aio HOBOMY HallpaB-
JIEHNI0, KOTOpoe Tomy4ynyo HazBaHye Game Studies. B oTedecTBeHHOI TMTepaType TEPMIH YIOTPeOIsI-
eTCsl B BUJie TpaHCIuTepanym (pyc. refiM-cTajuc) uim >xe octaércs 6es3 nepesopa. B bonpmoit Poccnit-
CKOJI SHIMKJIOIeNUY TpeAcTaBIeHo caenyomee onpeneneHne Game Studies: «MeXEMCUMUIUIMHAPHASL
00/71acTb TYMaHUTAPHBIX HAayK, HOCBSIEHHAs MICCTIEOBAHNIO UTD, UTPOBBIX aKTOB 1 ITOBEfIeHNUsI UTPO-
koB» [31]. C Touku 3peHus MeTomonoruu u cogepxannsa Game Studies MHTErprpyeT 3HaHNA 13 HaYK 00
00111ecTBe, sI3bIKE Y IICUXOJIOTUY, B YaCTHOCTY (UJIONOTUY, TIeJAarOTUKM, GONbKIOPUCTUKY, Ppunocodyn
VICKYCCTBA, 9TYKV ¥ MHOTVX JJPYTUX.

VimenHo B pamkax HanpasneHus Game Studies yuéHble BMecTe ¢ IpaKTUKaMU BUIAEOUTPOBOI NHJY-
CTpUM BIIepBBIE 3aTyMa/IMCh O TOM, YTO IIPECTAB/IAET U3 ce0s KOMIBIOTEpPHAs UI'Pa C HAYYHOI TOUKM
3peHus. 3aKOHOMEPHBIM CTaJl U BOIIPOC O TOM, KaK HY>KHO M3y4aTb BUJEOUTPbI, €C/IU OHU JIeVICTBUTEb-
HO MOTYT pacCMaTpUBaThCs KaK 00'beKT HayIHBIX UCCIEOBAHMIL.

HoBatopckuM cTan HappaTonornueckuii Hofxox K udydenuio Bupeourp. Kak ormeuvaer E.1O. bapxa-
TOBA, COIVIACHO JaHHOMY IIOAXOAY, UTPa «PacCMaTPUBAETCs KaK HappaTUB, TEKCT MU KMOEPTEKCT, TaK
KaK BUJICOMTPBI MOXKHO YUTAThb KaK TEKCTBI, MHTEPIIPETUPYS UX BU3yalbHble COCTaB/IsA0MIe». [Togo6-
HbIJT B3I/IAZl Ha BUJEOUTPHI, BEPOsITHEE BCETO, 0OYCTIOBTIEH TeM, YTO «OOJIbIIIask 4acTh MEPBBIX MCCIENO0-
BaTeJIell UTP VIME/IV TUTePaTypoBefdeckoe obpasoBanue» (3, c. 174].

Happaronormnyeckuii moaxop NpefIonaraeT, 4To B KaXA0J KOMIIbIOTEPHOI UIpe eCTb HappaTuB
(oT nar. narrare — «pacckasbpiBaTh, COOOIATD»), TO €CTh U3/I0XKEHVe COOBITII, IOBECTBOBAaHNE UIIH CIO-
xerT [19]. VIHbIMU c10BaMM, 110 MHEHVIO CTOPOHHMKOB 3TOTO IIOAXO/ia, TefIMephbl He TOJIbKO UIPAIOT, HO
VI YUTAIOT. A HEKOTOPBIE UCCIIEOBATENN 1 TI0 COBMECTUTEIbCTBY MPAKTUKY MHYCTPUM CYUTAIOT UTPHI
3aKOHOMEPHBIM 9TAIlOM Pa3BUTVA MuTepatyps [38], [39].

B npoTnBoBec HappaTOIOTrMYeCKOMY MOAXOAY BO3HVK JTIOTOTIOTMYECKIUIT (TepMUH «IIOfIONOTUA» 00-
pasoBaH ot n1at. ludo — «nrparo» 1 logos — «3HaHMeE»), KOTOPBII paccMaTpUBaeT BUEOUTPY KaK TeliMIIIel
u Kak passnedenue [8], [38], [39]. Kak oTMeuaeT ypyrBaiickuii reiiMaysaiiHep 1 aKajeMUdecKuii ucce-
nosatenb [. Ppacka, OCHOBHOI apTyMEeHT JIIOfI0TIOTOB 3aK/TI0YAJ/ICS B TOM, YTO Ja/IeKO He BCe BUIEOUTPEI

? The Center for Computer Games Research. https://ccgr.netlify.app/
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BO3MOXKHO PacCMaTpUBaTh KaK HAppaTUB — MHOTME V3 HUX SAB/IAIOTCSA MHTEPAKTUBHBIMYU, He cO00Iasn
UTpoKy HuKakux uctopuii [37]. Kak Beipasuicsa JI. KoHsak, «<B HEKOTOPBIX UTPax Mbl HAXOAVMM MHOTO
CMBICTIa, B JPYTUX CMBIC]I, €C/IY OH BOOOII[e eCTh, OYeHb a0CTPAKTHBII, U MBI JJaXKe MOXKeM HAlITU TOYTH
6eccMmbiciieHHbIe UTPBI» (40, c. 95].

Tak nny nHave, CTOPOHHUKY 00OVX IOJXO/[OB IPUIIIIV IUIIb K POPMATbHOMY COTTIAIIEHMIO O CTIOXK-
HOJI ipupozie Bupeourp. OfXHAKO JUCKYCCUA OTKPbIIA HAYYHOMY COOOIIECTBY IIaBHOE — «MHCTPYMeH-
TapMuil, KOTOPBIM paHee pacIlojIaraay y4€Hble, He HOAXOANT /I M3y4eHNs Bugeourp» [31].

Heo6xomuMo 0TMeTUTD, YTO BUIEOUTPDI AeJICTBUTENBHO ABJIAITCA YHUKAIBHBIM IIPOLYKTOM KYJIb-
Typbl, He MEIOIIMM aHAJIOTOB: B OT/IMYME OT TeX >Ke TUTePaTypPHbIX IPOU3BEeHMIT, UTPbl U UX Kade-
CTBO Ha IIPOTSDKEHMN BCel MCTOPUM 3aBUCAT CKOpee He OT UX co3jarens (3Ha4MMOCTb TaJlaHTa U IIPO-
deccroHanuaMa KOTOPOro, BIPOYEM, TaK XKe BaKHBI, KaK U JIUTepaTypHble HaBbIKY IMNCATENsA), @ OT
TEXHOIOTMYECKMX BO3MOXKHOCTEN CBOEro BpeMeHu. IIpu4nmHa mpocTOThl paHHNX KOMIIBIOTEPHBIX UTP
OblTa JOBOTIBHO IPUMMUTUBHOI U 3aK/TI0Ya/Iach B HA/IMYMM OOJIBIIOTO Psifia OTPaHNYeHN I, C KOTOPBIMMU
CTaJIKUBAINCh paspaborunky. C pasBUTHEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOMOTUI YBEIMYMICS 00bEM MaMATH
MallVH, U, CJIe0BaTeNbHO, 3HAYUTE/IbHO PACIIVPU/ICS MHCTPYMEHTAPUIl BUJJEOUTP, B TOM YMC/IE IS
IIOCTPOeHNsI HappaTuBa. VIrphl cTamm cooOIaTh MOIb30BATENAM BCE G0Iee CTI0XKHbIE ICTOPYM U IIPeo-
CTaBJIATDb UM BCE OO7IblIIe CIOCOOOB B3aVIMOIEVICTBISA C MYUPOM ITPOU3BECHI.

B Poccun nsydeHmeM BUJEOUTP CTalIM 3aHMMATHCA CPAaBHUTEIbHO HeJaBHO. Ecmy marckmit meHTp
ObIT OcHOBaH eIé B 1999 roxy, To IepBble UCCIeNOBATEeNbCKYIE IPYIIIBI B Poccuu MOSABUINCH TOBKO
B Havasie 2010-X IT., XOTA MHTepec K BUJjeONIpaM BHe aKaleMIIecKoll cpeibl HabmoaeTcs B CTpaHe yxe
faBHO (HampyMep, B 1991 romy BBIlIe IepPBBIN XXYpPHAT 0 KOMIIBIOTEpHBIX urpax «J/loroc»). A.C. Bety-
mmHckuit 1 A.C. CanuH HaspiBaoT 2012 rop, xorja B Poccun BIiepBbie cepbE3HO 3aroBOpMIM 00 aka-
HeMUYeCKUX MCCIeJOBAHMUAX BUAEOUTP. TaK, 3TOT Toj, O3HAMEHOBA/ICA OCHOBAaHUEM 3JIEKTPOHHOIO
xypHana «Gamestudies.ru» (BbIpOCIIIETO 13 IEPBOTO BU/IEOUTPOBOTO TEMATIYECKOTO 6/10Ta Ha PYCCKOM
sA3BIKe), Tie 10 CUX HOP BBIXOJAT aHOHCHI KOH(bepeHIMII U 00CY>KHAI0TCs, B TOM 4MCTIe, JYICCePTALN
¥ IpyTyie HayuHble paboTsl o TeMe. [lomymo atoro, B Poccum, kak 11 Bo BCEM Mupe, Hadayy OTKPBIBATh-
cs1 0Opa3oBarenbHble IPOrPaMMBI 110 pa3paboTKe MM M3YYeHUIO BUeonrp. VIHCTUTYLMOHAMM3aNN
Game Studies B Poccuu nmocrioco6ctBoBano oTkpeitie MOCKOBCKOTO IIEHTPa UCC/IEOBAHUI BUJEOUTD
Ha 6ase ¢punocodpckoro dakynsrera MI'Y u Jlaboparopyu Bujeourp Ipyu HayYHO-MCCIEOBATEIbCKOM
neHTpe Meguadunocoduu CIIBI'Y. [IpumevarensHo, uto CIIBI'Y cunraercs nepsbiM B Poccuu opranm-
3aTopoM KoHepeHIMit 1o Bueourpam (camas paHHss KoHbepeHIus Hocuia Ha3BaHue «KommbloTep-
HbIe UTPbI — TeaTp aKTUBHBIX JieiicTBUI») [7], [31]. OpHaKo BCE eljé MO>KHO CKas3aTh, 4TO VICC/IeTOBaHe
BUJIEOUTP B OT€UECTBEHHOI HayKe Ha JAHHOM 3Talle HaXOAMUTCSA B 3a4aTOYHOM COCTOSHUMNL.

B cBs13u ¢ HOBU3HOIT BUEOUTPHI KaK 00'beKTa HAyYHOTO MCCIEOBAHNA IO CUX IIOP BO3MOXKHBI pas3-
Hble VHTepIpeTaluu IAHHOrO TepMuHa. [IprunHoil ABIAEeTCA B TOM 4MC/Ie ¥ MEXAUCHUIUIMHAPHBIN
XapaKTep CaMMX KOMITbIOTePHBIX UT'P, KOTOpbIe OMHOBPEMEHHO IIPEICTABIAIT cOOOI U MHTEePaKTUBHOE
pasBiieyeHe, ¥ KOMIIBIOTEPHYIO IPOTPaMMYy, 1 IIPOU3BefieHNe, ITI0OJ00H0e MUTepaTypHOMY (0COOEHHO
B C/Iy4ae Ha/IM4Msl O/THOLIEHHOTO HappaTnBa). TakuM 06pasom, ¢ TOUKM 3peHns MHGOPMATUKIY, BUIe-
OUTPa — TO YACTb MIPOTPAMM /ISl 37IEKTPOHHO-BbIYMC/IUTEIbHBIX MAIIMH, C TOUYKY 3PeHMs IIpaBa — pe-
3y/IbTaT MHTE/UIEKTyaIbHO IeATeIbHOCT, C TOUKM 3peHNs Ppumocodun — HOpoKeHNe 0co6oro Bup-
TYaJIbHOTO MUPA, OT/e/IbHasi OHTOJIOTMYeCKas cucteMa 1 T.11. [6], [10].

ITo pesynbraTaMm aHa/lM3a COBPEMEHHBIX MCCIENOBAHMIT Mbl ONIPEJEIVIIN, YTO UHTEPEC I TMHIBU-
CTOB NPECTAB/IAIOT HE TOJIBKO CaMyl BUEOUTPBI, HO ¥ HOBBIE COLMOKY/IbTYpHbIe (heHOMeHbI, GopMu-
pyeMble «BOKpYT» HMX [10], Hanpumep, UTpoBast TEPMUHOJIOTNA, TeiiMepCKie )Kaproun3Mel. OTHenbHOE
MeCTO 3aHVMAIOT MCCIIeIOBaHNs BUEOUTPoBoro aucKypca [4], [12], [25], [27], [29], [36], a Taxoke pabo-
TBI, T/l BUEOUTPHI NIPeICTaB/IeHbI KaK Pa3HOBUIHOCTD KPeOonn30BaHHOTO TekcTa [2], [16], [30].

C TOuKM 3peHMs MeXIVICUUIIIMHAPHOTO MOAXO0/A BIIEOUTPY MOXKHO PacCMaTpUBaTh U KaK PasHO-
BUJHOCTD ay/INOBM3yaTbHOrO MaTepyaa.

B pa3HbIX HayKaX TPAaKTOBKA TePMIHA «ayAMOBU3Ya/IbHBII MaTepyal» OTINYAETCA B 3aBUCUMOCTY OT
cdeps ero npumMenenuA. Harmpumep, aynnoBusyanbHble MaTepyasbl UTPAIOT BXKHYIO POJIb B COBpEMeH-
HOJI 06pasoBaTenbHON cpefie [45] M MIMPOKO MCIIONMB3YIOTCS B IIEJarOrN4ecKoil IPaKTUKe, B CBS3M C 4eM

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 11 - No.4 111



MNEPEBOJOBEAEHUE

MO>KHO HalIT! ITOT00HBIE ONIpefie/IeHIs: «ayAMOBU3YaTbHBII MaTepual — JOKYMEHTBI, COiep>Kalljye 3BY-
KOBYIO, M300pasUTeNbHYI0 WM 1300pasuTeNbHO-3BYKOBYIO MH(OPMAILNIO, KOTOPasi BOCIPOU3BOAUTCS
C IIOMOIIBIO TEXHIYECKUX CPefCcTB. K ayanoBu3yanbHbIM MaTepyanaM OTHOCATCS KUHOGOTOPOHOLOKY-
MeHTHI (KMHOPUIBMBI, AMadUIbMBI, JUATIO3UTYBBI, MATHUTHBIE (POHOTPAMMBI, TPAMIIIACTMHKM), Mar-
HUTOQWUIbMBI, BUIEO03AIINCH, TOJIOTPAMMBI U JIp., @ TAK)Ke COYEeTAHUS ITUX JOKYMEHTOB JIPYT C APYroM
Ul C IPOU3BeIeHNAMM TTeqatu» [9, c. 44].

C TOUKM 3peHMs IePEeBONOBENIeHNs ayII0OBU3Ya/IbHbIM MaTepyaioM MOXXHO CUUTATh JII000I Mare-
PpMaJI, KOTOPbII COfIeP>KUT «OFHOBPEMEHHO 3BYKOBYIO JOPOXKKY ¥ HEKYIO BU3Ya/IbHYI0 COCTAaB/IAIOIIYIO»
[17] He3aBMCKMMO OT ero 06pa3oBaTeIbHOrO NMOTeHIMaIa. Bueourpa MOAXOAUT MO TAHHOE OIpefere-
HIIe, OJHAKO OHA CYIIeCTBEHHO OT/INYAeTCA OT APYTUX Pa3HOBUIHOCTEN ay[VIOBU3YaIbHbIX IPOM3Befie-
HUIT — TeaTPaIbHbIX IPeICTaBIeHNIT, GUIbMOB, TENTEeBU3MOHHBIX IPOrpaMM — O/1arofaps y>xe yIoMsHy-
TOJI paHee MHTEPAaKTMBHOCTY I, KaK CTIe[ICTBYE, BOSMOYKHOCTY II0/Ib30BaTeNsl (OMHOBPEMEHHO 3pUTeA
VI YMTATeNIsI) YaCTUYHO YIPAB/IATh CKOPOCTBIO MOCTYIUIEHVS HOBOIT MHGopManuu [11].

I[Tpu aTOM MBI TaKXe IpenaraeM fudepeHIpoBaTh TEPMIHBI «IIEPEBO» U «JIOKAIN3AIVs» B KOH-
TEeKCTe BUICOUTPOBOI MHIYCTPUINL.

Tak, cpemm 3apyOeXHBIX MCC/IefOBaTelIell €CThb aBTOPBI, OTHAMONIME IIPENIOYTEeHNe TePMUHY
«translation» (wmm «traduccién», ecnmu pabora Ha MCIaHCKOM s3biKe) [44] 1, Ha06OpOT, TepMUHY
«localization» («localizacién») [33], [34], [35]. Ectb u Te, KTO pakTMUecKM UCIIONB3yeT 06a TepMUHA
KaK B3auMoO3aMeHseMble, Yepenys UX B KOHTeKcTe [46], [47]. B mompiTKax 0ObACHUTD IPUYNHY TAKO
HeCOITTACOBAaHHOCTHY JIeVICTBUI Mbl CUMTaeM YMECTHBIM IPOLMUTHPOBATb AaBTOPAa MHOTOUYNC/IEHHbBIX pa-
00T, OCBAWEHHBIX Bupieonrpam, M. O’XaraH: «10oKanusanys Urp BO3HUK/IA B OTBET Ha MMOTPeOHOCTI
PBIHKA, U BBITEKAIOII[VIe M3 3TOTO OTpAac/IeBble MPAKTUKU IIPOJO/DKAIOT PasBUBATHCS 6e3 KaKoro-nmmbo
HOHVMMAaHMs VICC/IElOBaHNIT iepeBofa» [43, c. 2]. VIHpIMU c/loBaMy, HUKTO He TIPeABMIEN POCT CIIPO-
ca Ha paboTy C BUfleONTpaMi U, KaK yyke OTMeYa/Ioch paHee, 9acTO UX MCCIeOBAaHVAMMI U TIePeBOLOM
3aHVIMaJIVCh JIeVICTBYIOLIVE IIPAKTVKY, He BCeT/ia Bl ieolliyie TeOpeTIYecKo 6a3oii.

Tax win nHaue, B 60jiee COBpeMeHHbIX paboTax HAOIIAeTCs TEHACHIVA K Pas/IueHIIO IBYX TEPMIU-
HOB: BCE OOJIblIIe MCCIefoBaTeNell IPOBOJAT IPAaHNIy MEXY IepeBOoM U ToKanusanyeit. Hampumep,
K. AnpBapec-bonamo Canvec n X. Anbmorepa HaBappere BbICKa3bIBaIOT C/IEYIOIIYIO IIO3ULINIO: «JIOKa-
NM3ALYS U TIePeBOJ, YaCcTO OTOXK/IECTBIIAIOTCS U MPENCTABIAIOTCA MPAKTUIECKM abCOMIOTHBIMYU CYHO-
HMaMy. OfHAaKO HECMOTPS Ha TO, YTO OHM PACCMATPUBAIOTCA KaK CXOXKVe KOHIIETITB, X He0OXOIMMO
pasmuyarh: Ipoljecc JoKaamu3anuy 6oee MIMPOKUIL M BKIIOYAET B cebs IepeBOJ KaK OffH U3 CBOVX
3TanoB. Kpome Toro, mpaBubHasA I0KaIM3allMs OCHOBAHA Ha IIpeiBapUTEeIbHOM IIpoliecce MHTEPHAILV-
oHa/m3auuu. B cydae mporpaMmMHOro obecnedeHsi, MHTEPHAIVOHAIN3AIS [IOIpasyMeBaeT ero Ipo-
rpaMMIpOBaHIe TaKUM 00pa3oM, YTOObI OHO He 3aBUCETIO OT KY/IbTYPBI VTN KAKOTO-T1O0 KOHKPETHOTO
A3bIKa. TakuM 00pa3oM, IOC/Ie 3aBeplIeHNs ero IPOeKTUPOBAHMS U PaspabOTKM CTAHeT BO3MOXXHBIM
C JIETKOCTBIO IHTEIPMPOBATh B HETO 37IEMEHTHI, XapaKTepHbIe I/I1 OTAE/bHBIX A3bIKOB U KYIbTYp» [34].

A. lumntprazy BBICKa3biBaeT cXxokee MHeHue: «[lepeBop urp mompasymeBaeT mpeobpasoBaHue
CMBIC/Ia BHYTPU UI'POBOTO TEKCTA, AMAIOrOB U 3aKa/[pOBOr0 TON0OCA C OHOTO sA3bIKA Ha Apyroil. B To
BpeMs KaK IepeBOJ; KACAeTCsA CTIOB U COXPAHEHNA CMBICTIA, IOKA/IN3AIVA UTPBl BBIXOAUT AAIEKO 33 paM-
KI1 9TOTO — OHa Iofipa3yMeBaeT aJallTaliIo BCeil UTPbl B COOTBETCTBUM C A3BIKOBBIMM U KY/IBTYPHBIMMU
OXUJaHMAMMY pbIHKA. [0 cyTH, eciu mepeBof KacaeTcsl CMBICTIA, TO JTOKa/IN3alusA KacaeTcs CaMOoTo IPo-
IYKTa 11 €T0 BOCIPUATIA TefiMepaMu 3 OIpefie/IéHHOTO perioHa’.

C 3TOll TOYKM 3peHMs BUICOUTPOBAs JIOKAMM3AUMSA ABAETCA K/IOUEBBIM IPOLECCOM, Beflb eC/N
JIOKanu3anys He OyfieT BBINOTHEHA Ha JO/DKHOM YPOBHE WJIM €C/IV OKUJJAHUS UIPOKOB He COBIAIYT
C peaIbHOCTBIO, VX UTPOBOII OIBIT He OYAeT IIOX0X Ha OpUTMHa/bHBI [41, ¢. 10]. Takum o6paszom, Boc-
CO3JIaTh CXOXKMII UTPOBOJI OIBIT /1A IIO/Ib30BaTeNell pa3HBIX CTPaH, 00TafAIOIINX HEOAMHAKOBBIM KY/Ib-
TYPHBIM (POHOM — U €CTb IJIOOA/IbHASA Le/Ib, KOTOPasi CTOUT Iepef 06071t ToKam3aryert’.

* Dimitriadou A. Game Translation & Localization - What’s the Difference? https://www.pangea.global/blog/game-translation-localization-whats-the-
difference/
* Mexyes C. [Tuzaiti urposoro nntedeiica. Teopus gueresuca, https://stopgame.ru/blogs/topic/66666/dizayn_igrovogo_intefeysa_teoriya_diegezisa
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[IpuMeyaTenbHO, YTO B OT€YECTBEHHBIX Pab0TaX TEPMMHBI «TOKAIM3ALUI» U «IIePEBO» He SIBIIA-
I0TCS1 CHHOHMMUYHBIMU [32]. Bo3MOXKHO, 9TO cBsA3aHO ¢ TeM, 4yTo Game Studies, Kak u MHTepec K Ipo-
beccroHaNTbHOMY IIepeBOY BUAEOUTD, IPULUIN B Poccuio 3HAYNTENBHO M03Ke, a TOTOMY Oojiee mpo-
TPeCCUBHbIE MIEW O PasTPaHUMYEHUN TEPMUHOB «IOKATMM3ALVSI» ¥ «II€PeBOfi» HALUIMA 37{eCh OObIie
CTOPOHHUKOB.

Tak, T.I. Knmuxymnna u [I.A. IToropenoBa oTfie/IAI0T TOKaIN3ALUIO OT IIepeBOfa: «IIPOLiecc TOKalIu-
3aIyIM IMeeT OT/INYUTe/IbHbIe YePThI, He TO/IbKO BBIIe/SIONIVE ero Ha poHe IepeBoyia, HO M MORMUIIN-
pYIoIye IepeBOAYECKYI0 MOfeNnb B LeroM» [15, c. 214]. A.O. 3namepoBckas n A.B. AreeBa oTMeuaroT,
YTO «IOKa/IN3alMsA KOMIIBIOTEPHOI UIPBI — 3TO OOBEMHBII CIOKHBII MPOLecC, BKIOYAOMNI B cebs
IIepeBOJ, HO He OIpaHMYMBAOIIMiicsa uM» [14, c. 221]. IlocneqHnit BBIBOZ NOBTOPAET UAEI0 paHee yIIo-
MSIHYTHIX BBICKa3bIBaHWIT 3apPyOEXXHBIX aBTOPOB O TOM, YTO IIEPEBOJ, — STO TOIBKO 3TAIl JIOKaIM3ALINN.

B pesynbrarte aHanmsa paboT mo TeMe MbI IpefiaraeM cOOCTBEHHOE OIpefielieHle JIOKaau3amnu
BUJIEOUTP — «MHOTOCTYIIEHUYATBIN IIPOLjecC afJalTaliiyl BUAECOUTP AJIA ayUTOPUY, He BIafelolell A3bl-
KOM OpMUIMHajIa 1 06majjaolieli COOCTBEHHBIMY KY/IbTYPHBIMU OXVUIAHWUAMIY, 1Ie/Ib KOTOPOTO — 00e-
CIIeYUTb CXOXKMII OIIBIT, HE3aBMCUMO OT TOTO, Ha KAKOM f3bIKe UTPaeT I0/Ib30BaTe/Ib». B moKanmsanuio
BK/TIOUEHDI KaK caM IIepeBOJ] — TO eCTh IIePeHOC Ha S3BIK ayAUTOpMIM BepOaTbHOTO KOMIOHEHTA reliM-
mest (BCero, YTO MPOMSHOCSAT TePOY UTPBI, YTO IOSBIACTCS B MEHIO, HACTPOIIKAX, CyOTUTpax U T.IL.),
TaK U alalTalys PeKIaMHBIX IIPOAYKTOB, COIYTCTBYIOIINX BUIEOUTPE, P HEOOXOAMMOCTH — paboTa
C IPOrPaMMHBIM 00ecIedeHeM I Iake KOHTPOJIb 3a COOTIOfieHIeM UTPOil TPaBOBBIX HOPM CTPAHBI, Ifie
OHa OyZIeT IpofaBaThCsl.

[TpumeyaTenbHO, YTO MHOTYVIE COBPEMEHHBIE VICCTIEOBAHIS B 00/TaCTH TOKA/IM3aLI My BUJEOUTP CTPO-
ATCS HA aHA/IM3€e TOTOBBIX IIEPEBOJIOB U X KPUTUYECKOM OCMBIC/IEHIN C LIe/IbI0 OINCaTh Hanboree pac-
IPOCTpaHEHHBIE B JAaHHOM BU/Jie IeSITe/IbHOCTY CTPATETUY U IIPUEMBI ITepeBOJIa, IIepeBOAYECKIe OIIOK
1 HeypauHble perenns (5], [11], [14], [24] u gpyrue. Hanmuane 6ombioro 4ncia paboT, HOCBAIEHHBIX
KPUTUYECKOMY aHA/IN3Y JIOKA/IM3aLMIi, TOBOPUT He TOTIbKO 00 MHTepece K I0KaIM30BaHHBIM PO YKTaM
JLa>Ke CITYCTsI TOfbI IIOCTIe MX BBIXOJa, HO 1 O BOXKHOCTY TAKOTO NMPUHIIMIIA, KaK 00ydeHue Ha OlMOKax.
B manHOI1 paboTe /151 Hac BakHee He CTOBKO PacCMOTPETb KOHKPeTHbIE IPUMePBI OLIOO0K Ha MaTepu-
aJie CyIeCTBYIOLINX BUAEOUTP, CKOTIBKO BBIBECTH O0II[Iie 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPbIe MOTYT /leYb B OC-
HOBY KYPCOB IT0 JIOKa/13auuy. Mbl IPUXOAMM K BBIBOAY O TOM, YTO IPUHLMI 00y4YeHNs Ha ommOKax
TaKKe HeOOXOVIMO OYIeT Y4eCThb U COCTAB/IEHNM COOCTBEHHDBIX peKOMEeHIAIINIL.

2. UccnepoBanne. Matepuaibl ¥ METOONOT A

ViccnenoBaHyue HpOBOAMIOCH B [IBYX HaIpaBleHNAX. Bo-IepBbIX, Ha OCHOBE IIefJarOrM4ecKoro
aHa/mM3a JIMTepaTypsl OBUIM M3ydeHBI COBPEMEHHbIe IOAXOAb! K OpraHm3anyy OOydYeHUs IepeBOLY,
IpeJCTaB/IeHNs O TIEPEBOAYECKON KOMIIETEHIUN 1 OCOOEHHOCTSX €€ GOpMUPOBAHNsI, IPUHIIAIIBI OT-
6opa Marepuana st 00ydeHus nepeBony. TeopeTUKO-MeTOJ0MOTNYeCKY0 6a3y COCTABU/IN KOHLEMIVS
3HaHUi1, HaBbIKOB, yMenuit (3YHos) JI. 3ankoBa u JI. BeIirorckoro, a Taxxe ujeu B 06/1aCTV KOMIIETEHT-
HOCTHOTO IOfIXOfia B 00y4eHMM epeBony, nsnoxenHsle JI.K. JlaTbineBsim.

Bo-BTOpBIX, HAMM IIPUMEHSAJICS METOf, IIefarornyeckoro MojepoBaHysA, KOTOPbII I03BOJINII IIPO-
aHa/MM3MPOBATh OOLIYI0 CXeMYy IHOATOTOBKM IIePEBOJYMKOB-TOKAIN3aTOPOB ¥ (AKTOPBI, BVIOLNE
Ha KaueCTBO TaKOJ IIOITOTOBKII, & TAK)Ke IPEIIOKUTh COOCTBEHHbIE TIPAKTUYECKIE, & TOUHEe CTPATern-
JecKie peKOMeH/aluy, KOTopble MO OBl clenath 06pasoBaTeNbHblil mporecc 6oree 3 HeKTMBHBIM
VI pe3y/IbTaTUBHBIM. [Ipy 9TOM HOJ CTpaTernsimMy Mbl IIOHMMaeM OOLIYI0 KOHIEHINI0 00ydeHs1, Habop
VY TIJTQH JIeVICTBUIL 10 0OYYEHMIO OTIpeie/IEHHBIM HaBbIKaM J YMEHUM, a TaK)Ke [elarorn4eckKie CTpa-
TETUM — «TBOPYECKY CIIAHMPOBAHHYIO [€SATEIBHOCTD BCeX CYOBEKTOB 06pa3oBaTeIbHOTO MpoLiecca 1o
peanusanyy MefarorndecKoil Ley, pelleHNIo Mefarorn4eckoil 3afaul, HeKOTOPbIX MefarornuecKux
npo6yeM Ha ONpefenéHHbIN epuoy BpeMeHn» [22, c. 20]. IIpu aTomM Marepman uccnegoBaHus Mpen-
CTaB/leH 00pa3oBaTe/IbHBIMU IPOrpaMMaMi 110 OOYYeHMIO JIOKAIMU3ALUY BUSEOUTP U UX y4eOHBIMU
IUTaHaMy Ha 6a3e POCCUIICKMX U 3apyOeXXHBIX BBICIINX y4eOHBIX 3aBefleHNIT (Bcero 4 mporpaMmsi).
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3. Pe3y71bTaTbI NCCIEenOBaAHMA

3.1. KoMmeTeHTHOCTHBIIT TOAXO0A, B 00y4eHNN TOKAMM3anMy Kak cnenudiraeckoMmy Buay mnepe-
BOTYECKOI eATETHbHOCTI

MpbI onpenenyy, 4TO epeBofdeckas KomnereHyA (ganee ITK) — 910 «COBOKYIHOCTD 3HAHUI, yMe-
HUIT ¥ HAaBBIKOB, GOPMMPYEMBIX TPV OCBOSHUY AUCLUIUIVH Y4eOHOTO IUIaHa U ITO3BOJISIONINX ITePeBOJ-
YUKy YCIIELIHO pelIaTh cBou mpodeccronanbhble 3afayun» [18, c. 12], [28]. B 3apybexxHoit mureparype
noy [TK Taxke HOHMMAIOT «OCHOBHYIO CHCTEMY 3HAHMII Y HaBBIKOB, HEOOXOMMBIX I IlepeBofa» [1,
c. 74]. Takum o6pasom, [TK MO)XHO Ha3BaTh MHOTOKOMIIOHEHTHOJI KOMIIETEHIIVEN, KOTopasi BOMpaer
B ce0s1 BCE TO, YTO HEOOXOAMMO NepeBOUMKY /Il YCIIELIHOTO OCYLIeCTBIIEHVSI CBOEH IesITeIbHOCTI
[18]. Croma MOXKHO OTHECTH M A3bIKOBBIE, U TEXHOJIOTMYECKIe HaBbIKIL, V1 IHTETIEKTya/IbHbIe ¥ UHT Y-
TYBHbIE CIIOCOOHOCTY CIEIMaICTa.

1K cocTont 13 6a30B0iT U IparMaTNIecKoll JacTell, I03TOMY €€ pasBUTIE TpebyeT KOMITIEKCHOTO,
II03TAITHOTO ITOAXO/a: OT 3HAHMII K HaBBIKAM U yMeHUsAM. KiroueBbIMM Ji/Is1 TOKaIM3aTopa, KaK 1 mepe-
BOIYMKA B I]€/IOM, ABJIAIOTCA VHTEHIVIOHA/IbHBIE VI OllepalliOHa/IbHbIe YMEHUA.

VIHTeHL[MOHAIbHbIE YMEHUS — 9TO YMEHMsI, CBsI3aHHBbIe C IienerionaranyeM. Eciu rry6xe pasoopars-
cA B crenyduke mepeBofa Kak JeATeIbHOCTH, TO MOKHO 3aMETUTbh, YTO VIHTEHI[MOHAbHBIN acIeKT
IIepeBOJia UTPaeT BaKHYIO POJIb: OYeHb YacTO IIEPEBOAYMK He MOXKET 00OTHCH «IIaOJTOHHBIMI», CTaH-
JApTHBIMY BapUaHTaMI [IEPeBOJia, eMYy TpeOyeTcsi HaXOAUTh TBOPUYECKIe pelleHNs, epebupas 1 Kop-
PEKTUPYS BapMaHTBI, 2 3HAYNT, eMy HeoOXouMo Iienenonaranve. s popmupoBaHus 1 pa3BUTHs H-
TEHIIMOHA/IbHBIX YMEHNIT 9aCTO VICIIONIb3YIOTCS «3a/IaHMs ePEBOLYECKOTO XapaKTepa ¢ 00YCIIOBIeHHBIM
¥l MOTMBUPOBAHHBIM CIIOCOOOM VIV HECKOJIBKVIMY CITOCOOAMU BBITIONHEHN A [IEPEBO/ia U MOCIEAYIONIIM
BBIOOPOM ONTVMATbHOTO BapuaHTa» [18, c. 15].

Taxke Ba)XHO 3aMeTUTh, YTO B OOYYEHMU II€PEBOAY MOTYT JCIO/Nb30BAThCs IpeIepeBomye-
CKJMe 3aJlaHVl — TO eCThb TaKMe 3aJaHusA, KOTOpble CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO IIEPEBOUECKUX YMEHUI,
HO He IPeJIIOIaraloT BhIOJTHEHMe TlepeBofia. Yalie Bcero Takue 3a/jaHus pasBUBAIOT LieJIeNIO/araHue,
II09TOMY 0OJIblile HAaIlpaB/IeHbl HAa PaboTy C MHTEHIMOHAIbHBIMK YMeHusAMM. [IpuMepaMu Takmx 3a-
JaHWIT MOXKeT OBITh OIpefeNieHNe TeMbl, )KaHpa, CTU/IA TeKCTa JJ0 Hayasa ero IepeBofia, IO/rOTOBKa
IIOKJIafia IO TeMe, Ha KOTOPYIo OyIeT OCYIIeCTBIAThCS MIepeBOf, 3a/jlaHNs Ha lepedpas U MHOTHE .

[ToHsATHE OIEPALMOHATIBHBIX YMEHMII CBSI3aHO C Ollepall/lOHa/IbHBIM aCIIeKTOM IepeBOa — pean-
3aIyelil HeKOTOPOTO 3aMbIC/Ia IIPY OCYIIEeCTBIEHUM IepeBofa. PasHOBMIHOCTBIO ONEpaIIOHATbHBIX
YMeHUII SBJISIOTCS BOCIPOM3BOZALINE U aflalTUpYyoLye yMeHus. [ GopMupoBaHMsl JaHHBIX yMe-
HMII MOXKHO JJaBaTh CTYAEHTaM 3aflaHis Ha IIepPeBOJI, HO OHMU JJO/DKHBI OBITh BBICTPOEHDI TAaKUM 00pa-
30M, YTOOBI 110 BO3MOXXHOCTY TPEHVPOBATh BBIIIOJIHEHVE TOIBKO OJHOJ KOHKPETHOI OIlepalyioHab-
HOJT 3a/ja4)t — Ha HAa4Ya/IbHBIX 9Talax 00y4eHMs IepeBOfy 9TO 0COOEHHO BakKHO. B KadecTBe mpuMepoB
JL.K. JlaTplieB IpUBOANT 3afIaHVsI HA «Ilepefady MMIUIMIIUTHOTO (He BBITEKAIOIIETr0 HEIOCPeiCTBEHHO
13 3HAYEHMII A3BIKOBBIX 3HAKOB) COMlEpP>KaHMsA, IIePeBOJ BbICKa3bIBAaHWIL, COfEP)KAIMX PAa3HOTO pofa
«TOBYILIKVI» J/Is1 [IePEBOJJUMKA, MCIIONIb30BaHE TOTO MM MHOTO THIIA TPaHCHOPMALiL KaK MHCTPYMeH-
Ta JyIA IIPeOfo/IeHNA IPOTYBOPEUNil, BOSHUKAIOLINX IIPY PellIeHNY HeCKOIbKIX Pa3HOIIAHOBBIX Ilepe-
BOJUYECKMX 3amau» [18, c. 6].

V13 BbllIeCKa3aHHOTO BBITEKAET C/IeAyIollee: MaTepuaJoM B OOyYeHNN IIEPeBOAY SBJLIOTCA yueo-
Hble 3a/JaHNs U TeKCThL [Ipy aTom Hambonee apdekTMBHBIM 0OydYeHNe SBIACTCSA B TOM CIydae, KOr-
Zla 3a[JaHMA U TeKCTBI CBA3aHDI TOBKO C OJHOI IIePeBOAYECKON TPYAHOCTDI0. OTAeIbHOe MECTO TaKXKe
3aHVMAIOT 3aJJaHNs, KOTOpble HAllpaBeHbl Ha HOVCK M VICIpaB/IeHUe IePeBOAYECKMX OIIMOOK, IO-
CKOJIBKY OHU (POPMUPYIOT «IIpefiCTaB/IeHle O TOM, YTO €CTb IIFIOXO B IIEPeBOJIe U YeTro B HEM He O/DKHO
ObITH» [18, . 91].

Texcr, sABIAACH MaTepuaaoM Ayt 0Oy4eHus, TO/DKEH OBITh TIATEbHO OTOOpPaH B COOTBETCTBUM
C MIPMHIVIIAMM, 3aBUCAIIMMIY OT BUJa IIepeBO/a U Iieflell, IOCTaBIeHHBIX Iepes obydatomumucs. On-
HaKO He3aBJICYMO OT 3TOTO, UCCIIEOBATENN B YNC/Ie Hanbojiee BaXXHBIX IPUHIIUIIOB 0TOOpaA TEKCTa Ha-
3BIBAIOT €T0 Ay TEHTUYHOCTD, OPUTMHATIBHOCTD, JOCTYIIHOCTD (KaK 11O BeJIMYVHE, TaK ¥ IO CTTIOXKHOCTH),
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YKaHPOBO-CTUINCTUYECKYIO CIel(UKY ¥ BO3MOXXHOCTb Y3HATh 4TO-TO HOBOE O KY/IbTYpe U s3bIKe
(TO ecTb pacIIMPUTD KPYro3op) MocpeacTBoM pabotsl ¢ MaTepuanoM [18], [23]. Tlockonbky Hamu 66110
OTMEYeHO, YTO BUJICOMIPA YaCTO PACCMATPUBAETCS KaK KPEOMV3OBAHHBIA TEKCT M PasHOBUJHOCTD
ayAMOBU3Ya/IbHOTO MaTepyaa, Mbl CUMTaeM BO3MOXKHBIM e€ TIpyMeHeHe B GOpMUPOBAaHNI U Pa3BH-
i [1K.

3.2. IlepcneKTHBBI HOATOTOBKY IepeBONYNKA-TOKATN3aTOPA B BBICIIEI IIKOIe. AHA/IN3 KyPCOB

B coobuecTBe mobuTeneil BULEOUTP, a TAKKe CPeiU TeX, KTO UX pa3pabaThiBaeT U HEePeBOJNT, MOX-
HO BCTPETUTb HEMAJIO AMCKYCCUII O TOM, AEMICTBUTENIBHO M1 HACTONBKO BOCTPeOOBaHBI Mpodeccro-
Ha/IbHbIe TIePeBOJYMKI-TOKANMN3ATOPbI MIN MX MOXXHO 3aMEHNUTb MeHee KBaMM(UIMPOBAHHBIMU pa-
6otHMKamn. V eiicTBUTENbHO, KaXK/IBII TOJ] MHOXXECTBO UTP JIOKAIN3YIOT «YCUIMAMY COOOIIECTBax»
(B 3apybexHoit mureparype — «Community Translation») [42]. Kak ormeuaer [x. O’[loHer, B TakoM
CIy4ae pedyb MAET O JIOKAIM3ALUY CYIaMI JOOPOBOJIbIIEB, KOTOPBIE IIO CBOEIT BOJIe U Ha 6e3BO3Me3]-
HOJI OCHOBE V/IM 32 HM3KYIO IUIATy BBINOMHAIOT epeBOJl UTPhI 1A paspaborunka. VccnenoBarenpHniia
Ha3bIBaeT TAaKMX BOJIOHTEPOB «y3aKOHEHHBIMN (paHATaMU-IepeBOfYMKaMu». Yalle BCero B MX 4MCIO
BXOJIAT HOBUYKM, JIIOOMUTENN MM JIaXKe ONBITHBIE, HO BCE ellé HermpodeCcCHOHaBL.

He BbI3bIBaeT COMHEHMIL, YTO pelleHNe O IPUBIeYeHNN K IePeBOAY ZOOPOBO/IbLIEB CBA3AHO C OTpa-
HIYEHHOCTDIO OI0JKeTa pa3pabOTUMKOB 1/VIIN >KelaHNeM COKOHOMMUTD. [Ipy aToM 3a HEeyZOBIeTBOPH-
TE/IbHbIM Pe3y/IbTaTOM, YTO OBIBaeT 3aKOHOMEPHBIM IIOC/Ie OTKa3a OT YCIyT IPO(deccroHaIoB, YacTo
cremyeT HaéM IpoQecCHOHANbHBIX TePeBOUYNKOB [UIA UCIIpaB/leHNns (pefaKTMpOBaHUA) HepeBOfioB
«cumamu cooburectsar. [To Borpaxkenuso [Ix. O’Jlonens, «emé ofyH crocob COKpaIeHNs PacXofoB L
obecrieyeHnst (BO3MOXKHO) 0ojiee BBICOKOTO KauecTBa IepeBOia — HAHATh PO eCcCHOHaTbHOTO Iepe-
BOJIYMKA /IS «PeJaKTUPOBAHMA» IIEPeBOJOB COOOIECTBA WM MAIIMHHOTO HepeBofia». OfHAKO, KaK
3aMeyaeT aBTOP, Yallle BCETO KauyeCTBO IepeBOjia HACTOMbKO COMHUTENBHO, YTO MPOPECCHOHATbHOMY
IEePeBOUUKY-«PEAKTOPY» IPUXOAUTCA NMePeBOANTD BCE 3aHOBO. CUTYalLUA OCTIOXKHAETCA He TOJb-
KO M3JIep>KKaMI /I pa3paboT4mKa, HO U TeM, YTO CaMy MepeBOJYMKY HAUYMHAIOT TepIeTb YOBITKM 1
HepPeJKo He IOTyYaloT KOMIIEHCALMIO 3a JJOIOTHUTENbHYI0 pabory. Ha ocHOBe CBOEro IMYHOTrO Ipo-
¢eccuonanpHoro omnbita k. O’ [JoHe/m1 3aKk/ouaeT: «GONbIINHCTBO OIBITHBIX IIEPEBOJYMKOB He Oy T
OpaTbcs 3a pefaKTMPOBaHME MAIIMHHOTO IePeBOfja WV MepeBOJia, BBIIIOTHEHHOTO CYIAMM COObIe-
CTBa, la)Ke TIO0JT {Y/IOM TIMCTOMeTa» [42].

Takum 06pa3oM MbI IPOWITIOCTPUPOBAIIN, K YeMy IIPUBOAUT HEXBATKa IMPO(ecCHOHAIbHBIX IIepe-
BOJIYMKOB B cepe TOKaMN3aLuy BUIEOUTP My TpeHebpexxeHne ux ycrmyramu. OfHaKO BOIIPEK! BCEMY,
HaY4YHBIX paboT, KOTOpbIe ObI BBIBOAMIN MICI0 OOYUEHIS JTIOKA/IM3alNU Ha HOBBII YPOBEHD, IIpefIaras
13y4aTh e€ MIMEHHO B CT€HaX YHMBEPCUTETOB, a He B TIOOMTETbCKMX IMPOEKTAX MM Ha aBTOPCKUX Kyp-
cax, KpaiiHe Mazo. B ofHoit n3 HemHorux crateit no reMe M.M. Crenanosa u 10.B. Kotnap npuxopar
K CIIef[yIOIeMY 3aK/TIOUeHNIO: «B HACTOsAIee BpeMs IOATOTOBKA I1epeBOYMKOB-T0KA/TN3aTOPOB BUJIE0-
UTP B By3aX IIPAaKTUYECKY OTCYTCTBYET, a KOMMepYeCKye Kypchl He MOTYT YAOBIETBOPUTD MOTPEOHOCTD
PBIHKA B KBa/IM(PUIVPOBAHHBIX KaJjpax, CHOCOOHBIX Ka4eCTBEHHO BBIIIOTHATD PabOoTy 110 TOKaIM3aIN
UTPOBOTO KOHTEHTa» [26, c. 60]. [lerto He B OTCYTCTBUY Ha PBIHKE 00pa30BaTe/IbHBIX YCIIYT, KYPCOB IO
JIOKA/IM3aIMY BUSIEONTP, & B TOM, 4TO aOCOMIOTHOE OOMBIIMHCTBO KYPCOB OCYIIECTBIIAIOTCA BHE CHUCTe-
MBI BBICIIIETO 0Opa30BaHIs; OHM He BCEIZla OTBEYAIOT TOCYAAPCTBEHHBIM CTaH/IapTaM (KOTOpBIE, BIIPO-
4eM, HefJOCTaTOYHO pas3pabOoTaHbl B 9TOJ 0OIACTI); OHY Ja/leKo He BCETZja COOTBETCTBYIOT IIPEfiCTaB-
JICHNAM O KOMIIETEHTHOCTHOM IIOAXOJe K OOY4eHUI0 MepeBOTYECKOIl NeATeIbHOCTI; OHM He CBA3AHbI
C IporpaMMaMI BbICIIIET0 06pa3oBaHMsA 10 TMHIBUCTIKE ¥ MHOTOE JIPYTOe.

Bcé BbImeckasaHHOEe BOBCE HE O3HAYAET, YTO BCe aBTOPCKME KYPCHI He OTBEYAIOT TPeOOBaHMAM
K TIOAITOTOBKE TIePeBOJJYMKOB-TIOKAIN3aTOPOB WM MTPEJOCTAB/IAIT 00pasoBaTe/IbHble YCTYTY HU3KOTO
KavyecTBa. [10/I0>XMTEIbHBIM acIIeKTOM B 00Y4eHMM Ha TAKMX KypCax MOXKET CTaTh BO3MOXHOCTD IIPaK-
TMKOBATbCSA Ha PeabHbIX KelicaX, IIOMyYNTh IjeHHbIe COBETBI OT AeVICTBYIOMINX MPAKTUKOB MHAYCTPUN
(KOTOpBIE YacTO U ABJIAIOTCA aBTOPAMU KYPCOB), BOWITI B KAaKOI-MOO ITPOEKT 110 OKOHYAHNM 00y deHNA.
Mpl omaraem, 4TO € aKafeMU4ecKo! TOYKM 3PeHMsA OCHOBHON CTIOKHOCTBIO ABNIAETCA yHMU(UKaLua
¥ KOAU(pUKAIVA 3HAHWII, Ipefl/laraeMbIX Ha KOMMEPUYEeCKIX KypcaxX, — MHPOPMALUIO 13 HUX CIIOKHO
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cobOpaThb B efTHOE IOCOOMeE, U BIIOJIHE BO3MOXKHO, YTO HAa PasHbIX KypCaX MCIONb3YIOTCA COBEPLUICHHO
pasHble IOAXO/bI K 00y4eHII0, KOTOpbIe MOTYT VTU Bpa3pes € TeM, 4eMy 00yJaloT Ha IPOrpaMMax BbIC-
mero ob6pasosanus (B Poccuu aTo B niepsyro ouepens nporpammbl 45.03.02 n 45.04.02 i1 6akanaBpuara
Yl MaruCTPaTypbl COOTBETCTBEHHO).

Cratbst M.M. CrenanoBoit n 0.B. Kotspa 6p1a Hamucana B 2023 rofy, OfHaKoO 3a fiBa rofa Cu-
Tyanys IpaKTUYeCK) He MISMEHWIACh: KaK M IPeXJe, «HeXBaTKa KBaMNUIMPOBAaHHBIX CIIEINA/TNCTOB
B 00J1aCTV JIOKA/IM3AIJ BUEOUTPOBOIL IPOAYKLMI» OCTAETCS CEPbEIHOI MPOOIEMOIL, a HECKONBKUX
«JaCTHBIX OHJIAJH-IIIKOJI, KOTOPBIE IIPe/IaraloT KPaTKOCPOYHbIE KYPChl», BOBCE HEOCTATOYHO, YTOOBI
OTBETUTH Ha CIIPOC B TaHHOII cdepe [26, c. 54].

B Poccun 1 3a pybesxoM HabMparoT MOMY/ISIPHOCTh 0OpasoBaTenbHble IPOrPaMMBbI II0 ayAMOBU3Y-
aJIBHOMY IIepeBOJY, OIHAKO JIOKA/IM3AIMI BUJCOUTP CIeAyeT 00ydaTh B paMKax OT/e/bHBIX, 60/ee y3-
KOCIIeL[a/IN3VPOBAHHBIX AVCUUIUIVH, ITIOCKO/IbKY II€pel JIOKaIN3aTOPOM CTOUT «PsAJ, HeCTaHJAPTHBIX
3agad». [To muennio M.M. Crenanosoii u 10.B. Kotnapa, ycremnblit nepeBogunK-10Kaan3aTop BULEO-
UTP BO/DKEH XOPOLIO pa3byparhcs B TEPMIHOIOTYM IIPOTPAMMHOT0 0becIiedeHns, BajieTb Ha BHICOKOM
YPOBHeE A3BIKOM OPUTMHA/A U A3BIKOM IIePeBOJIA, EMOHCTPMPOBATD He TOTIbKO MOHMMAaHNe 0COOeHHO-
CTell ayINOBU3ya/IbHOTO NI€PEBOJIA, HO M KPEATUBHOCTD, KY/IbTYPHYIO OCBEJOM/IIEHHOCTD, B TOM 4YMCIIE
TIO YaCTHY ITOMY/IAPHON Ky/IbTypbI [26]. OpHako pyu Beeit COBOKYITHOCTY TPeOOBaHMIL, IPebAB/IAEMbIX
K IIePeBOJUNKY-/IOKAIN3ATOPY, IPUOOPECTI ITU 3HAHW B aKaJleMIIeCKOIl Cpefie MOXKeT OBITb HEelpo-
CTO. ABTOPBI MCCIEIOBAHVA MIPUXOAAT K JOBOTIBHO KPUTUYECKOMY 3aK/TIOYEHMIO: B Y4eOHBIX IUIaHAX
BeIYIIVX By30B Poccuy HeT IpeIMeToB, B paMKaX KOTOPBIX NIPENOfiaBalich Ob OCHOBBI IOKATM3ALNIL.
B To >ke BpeMs «B OTZEIbHBIX By3aX, Ifie B y4eOHbIX IVIAHAX VIMEETCA AVCIMIUIVHA «ay/VIOBJ3ya/IbHbII
IepeBof», B paMKax 3TON AMCUUIUIMHDBI BOIPOCY JIOKa/IN3alyl KOMIIBIOTEPHBIX UTP B JIy4IlIeM CIy4ae
OTBOAMTCSA OT ABYX IO YeTBIPEX 4acoB» [26, ¢. 60]. ABTOPHI 3asBJISIOT O TOM, 4TO 0Opa3oBaTeIbHbIe IPO-
rpaMMbl YHUBEPCUTETOB Ha JJaHHBI/I MOMEHT He COOTBETCTBYIOT PeaIbHONM CUTYally Ha PbIHKE TPYHa,
KOTOPBII pa3BUBaeTCA NApaUIeNIbHO U COPAa3MEPHO PhIHKY AMCTPUOYLIVIN BUIEONUTP.

Paccyxpas o nepcrekTuBax MOATOTOBKYM IePEBOAYMKA-TOKAIN3aTOPa, aBTOPhI IIPEMIararoT CIefy-
IOIYIO CTpaTernio: Hanbosnee ONTUMAIbHBIN 00BEM Kypca IO JIOKaIM3aluN BUAEOUTP — 32 aKafieMu-
JecKux vaca (1 XoTs 6bI He MeHee 16 4acoB). B pamkax Kypca B LieHTpe BHMMAaHUS JTO/DKHO OBITH
dbopMupoBaHMe 1 pasBUTHE IMPAKTUYECKUX HABBIKOB U YMEHWIT; B PaMKaX Kypca JJO/DKHBI IIperofia-
BaThCsl OCHOBBI PAabOTHI C aKTYa/IbHBIMM, PeA/IbHO IIPUMEHIEeMbIMY CPeACTBaMM aBTOMATH3AINN TIepe-
BOJIa M CIIeLIMa/IM3MPOBAHHBIMI KOMIIBIOTEPHBIMY IIPOTPaMMaMIL; B pa3paboTkKe 1 peannsaluy Kypca
II0 JIOKA/IM3AIVJ BUREOUTP 0053aTeIbHO NO/DKHBI Y4aCTBOBATH NPENCTABUTENN OTPACTN B JIUIIE PY-
KOBOZIUTEJIEN ¥ COTPYAHVKOB KOMIIAHMI (KaK MUHMMYM IIOTOMY, YTO IIPENOJaBaTe/M YHUBEPCUTE-
TOB, KaK IIPAaBIJIO, HE MIMEIOT OIIbITA B JIOKAIM3ALIMY I CAMU HY>KHAIOTCA B IIOMOIIY VI KOHCY/IBTALIVIN).
HapaBHe ¢ mepeunc/ieHHbIM MCCIEfIOBATeIN CINTAIOT HEOOXOAMMBIM IIpeNofjaBaHle B paMKaxX Kypca
TeOpUN, HAIIPUMeP, «0OBsICHEHNe DAYl MeX/y IOKa/IM3aLueil U IepeBOfjoM, 3yUeHye IPUHIV-
0B pabOThI C BUJCOUTPOIT KaK 0COOBIM BUJOM ayAMOBU3YaJTIbHOTO MaTepuaja» 1 MHOTOe Apyroe [26,
C. 61-62]. OTMeTM, 4TO IOCTIEFHMIT IYHKT MOYKET IPEACTABIATh 0COOYI0 CTIOXKHOCTD, IOCKOJIbKY BHe-
ipeHIe KypCoB II0 JIOKa/IM3ALUM BUAEOUTP B CUCTEMY IOATOTOBKMU IEPEBOAYMKOB NOTpedyeT paspa-
OOTKM MPAKTUIECKN C HY/IsI HeOOXOMMBIX Y4eOHbBIX II0CO0MII, 3aK/TI0UEHNS TOTOBOPOB ¢ KOMITAaHWSMI,
3aHMMAOIMMICA JIOKa/IM3alyeil, MoucKa npenopapareneil. OJHAKO BCE IMepeUNCIEHHOE MOXKHO pac-
CMaTpuBaTh He KaK TPYAHOCTH, HO KaK BBI30OBbI, IIPEOJ0/IEB KOTOPbIe COBPeMeHHasi 00pa3oBaTe/bHas
CHCTeMa BBIMIPAET BO MHOTMX aCIIeKTaX.

Ba)xHO OTMETUTD, YTO B MOCHENHNE TOfbl HA4a/lMCh IONBITKY IIOBBIIIEHNA KadeCTBa IIOATOTOBKY
JIOKa/IM3aTopoB. PaccMOTpMM B KadecTBe IpuMepa Te HEMHOTMe Kypchl Ha 6as3e BBICIINX y4eOHBIX 3a-
BeJIeHNII, KOTOPbIe CTaBAT Iepel co60it 3aady 00y4nTb TOKANMU3ALNY BUEOUTP U TTOSABUINCD 32 I10-
clefHee BpeMs (B aHaIN3 He OYAYT BK/IIOUEHBI aHITIOA3BIYHbIE IPOrPaMMBI, Beflb TOKA/MN3aNA OOBIYHO
IIPOU3BOANUTCA MMEHHO C aHITIMIICKOTO fA3bIKAa — HAaC MHTEPECYIOT ayTeHTU4Hble Kypchl Poccun, Vicna-
Hym u JIaTuHCKOI AMepuKn).

Tak, 3acmyxmBaeT ynommHaHusa rognyHas nporpamma «Especialista en Traduccion y Localizacion
de Videojuegos» (pyc. «CrennaancT mo IepeBOAy U JIOKaIM3aLUM BUJEOUTP») YACTHOTO OHJIANIH-
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yuuBepcurera Universidad a Distancia de Madrid wim UDIMA (r. Magpug, Vicnanus)®. ITo 3aaBienn-
AM COCTaBUTe/Iell TPOrPaMMBbl, B pe3y/bTaTe €€ OCBOEHNA CTYIEHTHI Hay4aTcsA T0KaIM30BaTh He TOTHKO
TPUIDI-3J1 IPOEKTHI U MHAM-UTPBI, HO U peKTaMHble MaTepyaIbl: MepYaH/Iali3VHT, PYKOBOJICTBA U T.II.
B mporpaMme Taxke YYTEH TOT (aKT, YTO JIOKaAM3aTOPaM YacTO MPUXOAUTCA BBIIONHATD HEPEBOJIbI
0e3 yuéTa KOHTEKCTA, aJAlITVPOBATh KY/IbTypHBIe 0coOeHHOCTI. OTAeIbHOE BHUMAHIE YAEIACTCA TOMY,
KaK CHe/aTb BUIEOUTPbI O0/ee NOCTYIHBIMM, B TOM YMC/Ie [/ JIOfiell ¢ OTPaHNYeHHBIMM BO3MOXKHO-
cramu. IlocmenHee MbI cunTaeM Hambojee MHTEPECHBIM, Beflb, KaK IMOKa)KeT HAIll aHA/IN3, Ha JAHHBII
MOMEHT He BCe ITPOrpaMMBbl 3asBJIAIOT O II0OJ0OHO 3a/ade.

3aABIIAIOTCA LIe/M JAHHON MPOrpaMMbl — OOYYUTb CTY/IEHTOB METOAaM IepeBOfia U JIOKaIM3aIiN
BUJEOUTp U paboTe ¢ HamboIee BaKHBIMU IIPOTPAMMHBIMY MHCTPYMEHTaMI; IIOKa3aTh IIPOIeCC JIo-
Ka/IM3aLuy OT IIOATOTOBKY IIPOEKTa 10 (PMHAIbHOI (as3bl TeCTUPOBAHNS; CHOPMUPOBATD Y CTYAEHTOB
B/IafieHMe TIpMEMaMM U HaBbIKaMM, HEOOXOIMMBIMU JI/IA TOTO, YTOObI C/IeNIaTh BUIEOUTPhI JOCTYITHbI-
MI1; 00Y4UTD CO3JaHMIO CYOTUTPOB 1 yO/IsKa B BUIEOUTPOBOI MHAYCTPUM; TIPE/IOKNUTD MOAPOOHOE
VI KOHKpeTHOe 00y4eHMe 110 YIpaBIeHNI0 IPOeKTaMI MepeBoja U JIOKAIM3alu, a TakoKe HaTh Ipef-
CTaBJIeHMA O PBIHKE TPY/A U MHAYCTPUY IOKA/TN3ALUY BUCOUTD.

Ha maHHOM 3Tare Mbl MOKeM ITOAYEPKHYTh YauHOe CTpaTerndyeckoe pelieHye aBTOpOB — BHEPUTD
B IIPOTPaMMY JIOIOJTHUTEIbHYI0 MHPOPMALUIO O CUTYAL[M Ha PbIHKE TPYZla X B BUJCOUTPOBOI MHJY-
CTPUM, YTO NTOCIIOCOOCTBYET PaclIMPEHNI0 KPYro3opa 00y4aloXcs ¥ TO3BOIUT UM JTyYllle aalTIpO-
BaTbCA B KOHKYPEHTHOI cpefie. OTeIbHOTO BHUMAaHMA 3aC/Ty)XXMBAET 1 TOT (PAKT, YTO B JAHHOM Kypce
JIOKa/IM3anusA IpeCcTaBleHa B TOM BHJe, B KAKOM MbI ONMCAIN €€ B IMpelbIyllell I71aBe — KaK MHOTO-
CTYIIEHYATHII NPOIecC, KOTOPBIII BKIIOYAeT B cebA He TONMBbKO NepeBOJ BepOalbHOM COCTaBIIAILEi
KOMIIBIOTEPHON UTPBI, HO U afJaliTallI0 BCEX COIMYTCTBYIONIMX MaTepyaioB, B TOM YNC/Ie pPeKTaMHOI
P OYKIVINA.

17151 0cBO@HUA TPOrpaMMBI 00yYatoIyecs TO/DKHBI ITOCEIaTh BeOMHAPDI, BBIIOHATD HPaKTHYecKue
3aJlaHNA, OfHAKO C/IaBaTh 9K3aMeHBbI JIA IOTy4eHNs AUIUIOMA He HY>KHO. B To jke BpeMs y mporpaMMbl
€CTb BCTYINUTENbHBII MOPOT: K 00y4eHMI0 OIYCKAIOTCA NI[A, MHTePeCYIoIiecs IepeBOioM BUIEONTD,
VIMeolye BbicIIee obpas3oBaHue (monydeHHoe B VicmaHum wim 3a pyOexxoM), ypOBeHb BIaJIeHUA aH-
mniickuM si3bIKoM C1 ¥ BBICOKMIT YPOBEHDb BJIaJieHMs S3bIKOM, Ha KOTODPBINI OHM OYAYT HEepPEeBORUTD
(peKOMEHAYIOTCS MCTIAaHCKMIA, UTA/IbSHCKUI, (PPAHITY3CKMII I HEMELKWIA, a TaK)Ke HaCTOATENIbHO pe-
KOMEH/IYeTCs1, YTOOBI 9TOT SI3BIK ObIT POIHBIM).

HakoHer, MbI IpOaHaIM3UPOBAIN CHMCOK IIpeHofaBaTesell MpOorpaMMbl ¥ ONPEfeIIN, YTO KPyT
VX HAayYHBIX MIHTEPECOB JIeMICTBUTENbHO BKIIOYAaeT B cebsA BUIEOUTPHI, MX U3YdeHNUe VM JIOKaIM3ALMIO.
Cpeny mmpenogaBaresieli Tak>ke eCThb Te, KTO ITapajUIeIbHO paboTaeT B APYTYX By3aX U II0 COBMECTUTE/Ib-
CTBY ABJIAETCA OIBITHBIM II€PEBOUYMKOM-IOKAIN3aTOPOM ayIMOBM3YalbHBIX NIPOAYKTOB, HAIPUMeEp,
O. Opapec®.

HepocTraTkoM IporpaMmbl CIyXXUT TO, 4TO OHa UMeeT craryc «titulo propio», To ecTb ABNAeTCA CO6-
CTBEHHOII KBa/IM(pUKAIIVell yHUBEPCUTETA, @ He OUIMAIbHOIL, TOCYIapCTBEHHOM (TaKoe 4acTOo BCTpeda-
€TCs Cpeiyl YaCTHBIX By30B). OfHAKO HepefiKO TaKe JUITIOMBI ABJIAI0TCA He MeHee BOCTPeOOBaHHBIMIL.

JIpyroit mporpaMMoii, KOTOPYI0 MbI COYIM JOCTATOYHO PENEBAHTHON I BK/IIOUEHNS B aHA/IU3,
cran Kypc «Traduccién y Localizacion de VideoJuegos» (pyc. «IlepeBon u mokanusanys BUREOUTP») OT
Universidad Tecnologica Nacional - FRRe (s1BnsieTcs ¢pummanom ofHOro 13 BefyIX By30B APTeHTIHBI,
pacnornoxeH B I. Pecuctencus)’. [Togo6HO npenbifyleii mporpaMMe, JaHHbI KYPC TakxKe IIPeJoCcTaB-
JIAeT BO3MOXKHOCTD IO/Ty4eHNA OPUINATbHOTO cepTUdMKaTa M0 ero 3aBeplieHNn. Bo3aMo>xHO BEIOpaTh
oHJIalH Ppopmat obydeHus. IIpofomKuTenbHOCTD Kypca cocTaBAeT 240 acTpOHOMIYECKVIX YACOB.

Especialista en Traduccion y Localizacion de Videojuegos. UDIMA Pesxum octyma: https://www.udima.es/especialista-traduccion-localizacion-
videojuegos

Oscar Frades. Universidad Complutense Madrid, https://www.ucm.es/doctorado/doctorado-linguistica-inglesa//oscar-frades

Traduccion y Localizacion de VideoJuegos. Universidad Tecnoldgica Nacional - FRRe, https://site.elearning-total.com/course/informatica-y-
tecnologia-29/video-juegos-62/traduccion-y-localizacion-videojuegos/?com=fr
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Kax mopuépkmBaioT camMy COCTaBUTENM, «IporpamMma oOydueHus ObUIa CIelManbHO padpaboraHa
B OTBET Ha BBICOKWII MMPOBOJ CIIPOC Ha CIELMA/IICTOB B 9TOI 06/macTu». ITo ux 3asBieHusM, oOyde-
HJIe HOCUT TEOPeTWYeCKUiT U MPaKTUIeCKMil XapakTep 6marofaps BKIIOYEHNIO peajbHBIX IpaKTuye-
CKMX paboT IO IepeBORYy ¥ moKanusauuy Bupeonrp. OTaebHOE BHUMAaHME OTBOJUTCS TEXHIYECKOI
COCTABJIAIOLIEN, CBSI3aHHOI C MCIIOIb30BaHMEM IIPOTPAMMHBIX CPEJICTB, II03TOMY K 00YYEeHUIO ITOKIIIO-
YaeTCsl OIBITHBIN IIPeIofjaBaTesib, KOTOPBI [JAaéT MOSICHEHVs, YueOHble MaTepyasIbl ¥ MPaKTUYeCcKye
YIpaXKHEHMUS.

[IporpaMMy Kypca MOXXHO HasBaTh OOLIMPHOI, OCKOTBbKY OHA BK/IIOYAeT B ce0s M3yueHue CTIefy-
IOIIMX aCIEKTOB: VICTOPUS BUAEOUTD; KIACCU(UKALVIS )KaHPOB BUEOUTP; TUIIBI TEKCTOB U IPOXYKTHI,
TOJ/IeXKalle JIOKAMM3aIy; aBTOMATYeCcKe CpefiCTBa IepeBoja; CyOTUTpupoBanme 1 TyOmax Buje-
OUTP; PBIHOK BUIEOUTP; TeCTUPOBaHNe I KOHTPO/Ib KauyecTBa U MHOroe fipyroe. OTebHOrO yIIOMIHa-
HUA 3aC/Ty>KMBaeT Haln4ue pasfienos «Kakye TEKCTbI HY>)KHO U He HY>KHO IIepeBOIUTDY, «[lepBhie 1m10-
Xue oKamm3anum» (YTo cpasy >ke HallOMMHAeT HaM O MMPATCKOil ToKanmu3anyy B Poccun 90-x-Havana
2000-x rr.), «Kak yryqInTs monb3oBaTeIbCKuit ONbIT» 1 «O0ydeHne MoCpeaCcTBOM BULEOUTP».

Kypc azgpecoBaH yCTHBIM U IUCbMEHHBIM II€PEBOAYMKAM, @ TAaKXKe CTY[eHTaM IepeBofjIecKnx da-
KY/IbTETOB, >KeJAIOLIVM MOTY4YNTD CIelVaTbHble 3HaHNA B 06/acTy nepeBofa 1 mokanmsanym. K xe-
JIAIOIIMM 00YYaThCs MPELbABIIIOTCA CIeAYIONINe TPeOOBAHV: OT/INYHBI YPOBEHDb BIaJieHNs IHTepe-
CYIOLIMM fI3BIKOM; XOPOILNII YPOBEHD BIIafIeHNA aHITIMIICKMM A3bIKOM; XOPOLINII YPOBEHDb MOHVMAHNSA
TEKCTOB, yMeHue paborath ¢ uHCTpyMeHTamu Windows u Office; sHanus o ucnonpsosanuio [1K u Vu-
TepHeTa I T.IL. B oT/im4ue oT mpenpIyIels, faHHAA IPOTpaMMa BKIIOYAET B ceOs IPOXOXKIeH e IIPoMe-
JKYTOYHBIX I UTOTOBBIX 9K3aMEHOB.

JIpyrux peneBaHTHBIX IPOTPaMM B MCTIAaHOSA3BIYHBIX CTPaHaX 0OHAPY>KEHO He ObIIO.

[lanmee MbpI 06paTMMCs K OTeYeCTBEHHBIM IIPOTrPaMMaM I10 JIOKa/IM3aL My BUAEOUTP Ha 6a3e BBICHINX
y4eOHbIX 3aBefeHMit. K TaKOBBIM OTHOCUTCA IporpaMMa JIONOTHUTeNbHOTo 06yuenHus «[Ipakrudeckne
HOJIXOZLBI K JToKam3anyu Bupeourp» ot MVICHICE. TTockonbky ato Kypc [II1O, ero npopo/mKuTenbHOCTb
MeHblIle — 36 akafleMiyecknx 4acoB. Popmar oOyueHNs — OHJIAlIH.

ITo 3asB/IeHNAM aBTOPOB, IPOTPaMMa AaCT 0OYJAIOMIMMCS IpeiCTaB/IeHNe O IOHATHUM JTOKaIU3anu
BUJIEOUTP U €€ Iie/, pOoLiecce MOATOTOBKY K JIOKA/IM3alVV BULEOUTPBI, OOBSCHUT OT/INYNS JIOKA/IN3a-
VM OT MHTePHALVIOHA/IM3AL[MY, PACKPOET ITIOHATYE KY/IBTYPHOI afialiTaliuy U e€é HeoOXOAMMOCTD B JIO-
Ka/IM3ayy BUIEOUTP, OOYUUT MPAKTIYECKUM MOAXOAAM K IPOLeCcCY JTOKaIM3alyu BUAEOUTPhI, pac-
KpOeT CUTYaLlMI0 HA MUPOBOM U POCCUIICKOM PbIHKAX JIOKa/IN3aLUY BUEOUTP.

Kypc agpecoBaH «cTyfeHTaM TMHTBUCTUYECKUX CHELMAIbHOCTEN, a TAK)Ke MpeIofiaBaTe/aAM Iepe-
BOIYECKVX AMCUMUIUIMH». Cpeay MpeuMyILIecTB IPOrpaMMbl paspaOoTUMKY BBIAENSIOT «IPAKTUYeCKue
3aflaHMs 110 JIOKA/IM3alMy Ha OCHOBE MaTepUajoB U3 CYLIECTBYIOLMX BUEOUTpP, paboTy Haf co6-
CTBEHHBIM IIPOEKTOM II0 JIOKa/IU3alM) Ha MPOTSDKEHUY KYypca, BO3MOXKHOCTb HayaTh HapabaThIBaTh
nopT¢ oMo ¥ MOBBIIATH JOCTYIHOCTD BUJEOUTP [JIA PYCCKOA3BIYHBIX TeiiMepoB». IIpumedarenpHO,
YTO, HECMOTPS Ha Pa3HUILY B IPOJO/DKUTENIbHOCTY Y HAIIOJTHEHUY, JAHHBI KypC TaK)Ke 3aTparuBaeT
po61eMy TOCTYITHOCTY BUIeOUTP (UTO TIPeATIonaraeT Co3jaHue YCIOBMIA, TTOAXOAAIINX I/I UTPOKOB C
OTpaHMYEHHBIMY BO3MOXKHOCTSIMU 3[J0POBBsI). VIHpOpMarum o mpernopaBaTe/IbcKOM COCTaBe Ha CTpa-
HIILIe Kypca HeT, OHAKO B KadecTBe Bexyiero 3asasieH .M. Capad — pykoBopuTe/1b KOMaH/bI TOKATIN-
3aLMM KOMITAHUM C COMATHBIM ITOCTY>KHBIM CIIMCKOM.

HpyruMm npuMepoM ABIAETCA AUCHUIUINHA «JIoKanu3anyusa NpOAYKTOB Ha HOBbIE PBIHKI», Peann3y-
eMas B paMKaX IIpOrpaMMbl PO eCcCHOHANTbHOI NepeloAroTOBKY « MeHePKMEeHT UIPOBBIX IIPOEKTOB»
ot BIIID giaurenbHOCTBIO 16 aKageMU4ecKmX 4acos’.

ITporpamma JOIONTHUTENLHOTO 00ydeHys [IpakTideckue IOAXOAbI K ToKaausaruy Bufeourp. Kadenpa nHOCTpaHHDIX S3BIKOB 1 KOMMYHHUKa-
TuBHbIX TexHonormit MVICHIC, https://linguastudies.misis.ru/prakticheskie-podhody-k-lokalizatsii-videoigr/

Jlokanusanys OPOJYKTOB HAa HOBBIE PHIHKI. IIeHTp pasBUTHMA KOMIETEHINMII B GM3Hec-MH(pOPMATHKe, TOTUCTHKE ¥ YIIPABIeHNN IPOEKTa-
MM VIHCTUTYTa OTKPBITHIX IIPOTPaMM JOIOTHUTENbHOIO o6pasosanusa Bricueit mxonbl 6usHeca, https://hsbihse.ru/programs/vocational
retraining/menedzhment-igrovykh-internet-proektov/m-uchebnyy-plan/lokalizatsiya-produktov/
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9T0 He OTHeNbHAs 0Opa3oBaTe/IbHAs IPOrPaMMa, HO 33 BpeMs IIPOXOXK/IeHNS JVCIUITIAHBI TPeAIIO-
JIaTaeTcsi, YTO C/IYIIATENN «VM3y4aT OCHOBBI IIPOLlecca IOKaIM3aLui, ToNydaT 6a30Bble HABBIKI I/IAHN-
POBaHMA U OCYLIECTB/IEHN JIOKAIM3aly IPOJYKTa Ha HOBbIE PhIHKM». [0 IPOXYKTOM B 9TOM Cy4ae
MIOHMMAIOTCA MIMEHHO BUJIEOUTPBL. B coplepKaHue IMCHUIUIMHBI BXOJAT CAEAYIOLIVe BOIPOCHL: IIOHATHE
U TUIIBI JIOKa/IM3aLMK; OT/IMYME MHTEPHALMOHAIN3AY OT JIOKa/IN3aLUi; O3By4MBaHNeE U IMHTBUCT-
JecKoe TeCTMpOBaHMe; paboTa co CrielMan3upOBaHHBIMY IPOTPaMMaMIL; cXeMa PaboThl ¢ TOCTABIIN-
KaMM YC/IYT JIOKa/IM3aluy; Ky/IbTYpHbIE IIepeMEHHbIE B JIOKAJIM3AaLMM UTP ¥ MHoroe gpyroe. Ha Ham
B3IJIAJ, OHMM 13 Hanbojiee MHTePeCHBIX ITyHKTOB, KOTOPBIiT II0KA He 3By4asl B IPEAbIAYLIVX IIPOrpaMm-
Max, ABJIAETCA «pabOoumil IpoIecc B3aMOJEIICTBIUA Pa3pabOTUNKOB U JIOKA/IN3ATOPOB» U «IIEPETOBO-
pbi». HecMoTps Ha To, 4TO IIporpaMMa Halle/leHa Ha ITOATOTOBKY IeiiMIN3aliHEpOB UV PYKOBOIWTENIEN
IPOEKTA, HeXXe/V MepeBOJYMKOB, JaHHBI pasfienl OyeT MHTepeceH BCeM, KTO TaK WIM MHade XO4yeT
paboTaThb B BUAEOUTPOBOI MHAYCTPUM. 3aC/Ty)XMBAET YIOMUHAHVIS ¥ TOT (DAKT, YTO KKABII U3 IIPEIo-
JaBaresiell ABIAETCA [IeICTBYIOIIMM MIPAKTUKOM UHAYCTPUY — IIPOAI0OCEPOM, AUPEKTOPOM U T.I. OfHaKO
Cpey HUX HET HU OJJHOTO IIepeBOYMKa-/IOKa/IN3aTOpa.

HecMmoTpsa Ha HamMuye MHOTMX IIOJIOKUTENIbHBIX Y€PT M IIepeced4eHMil ¢ MCIAHCKOM U apreHTHH-
CKOJI IIPOTrpaMMaMU, CaMbIM IJIaBHBIM IIPEUMYILECTBOM YIIOMAHYTBIX POCCUIICKUX KYPCOB ABIAETCA UX
Ha/IM4yie KaK TaKoBOe — B pe3y/IbTaTe HaM He Y/aJloCh HAJITH IPYTOli IpOorpaMMBbI Ha 6aze poCCHiiCKOro
By3a 13 4JC/Ia BeNYIIUX, KOTopas ObIa OB MOCBAIIEHA VICKTIOUNTETbHO BUCOUTPOBOIL TOKATN3ALUI,
a He ayJV0BM3ya/IbHOMY IIepeBOAY VI JIOKAMM3ALNY SPYTO PO YKL M.

4. O6¢cyxeHne pe3ynbTaToB

HecmoTpst Ha TO, YTO B BU/JCOMTPOBOIT MHAYCTPUY 10 CUX ITOP PacIpOCTPaHeHa TOKAIM3ALUS «YCHU-
NUSIMU COOOIIIeCTBA», K JAHHON paboTe CTOUT IPUBJIEKaTh UMEHHO MPOdeCCHOHAIOB B 00/1acTy mepe-
BOJIa — 9TO He TOJIbKO IOBBIIIAET KayeCTBO FOTOBOTO NPOAYKTA, HO 1 HEPEJKO COKpalllaeT HellpeBM-
JIeHHBIEe PaCXOJbL.

B Poccun n 3a py6exxoM CpaBHUTENIBHO HEMHOTO KYpPCOB II0 IIOATOTOBKE IIePEBOJYMKOB-/IOKAIN3a-
TOPOB, a CTy4ay IperofjaBaHys JIOKaIM3aLUy BULEOUTP Ha 6ase BBICIINX Y4eOHBIX 3aBeleHNUIT — efy-
HIYHBI, YTO JEMOHCTPUPYET HECOOTBETCTBYE YHUBEPCUTETCKUX IIPOTPaMM PeasbHOMY CIIPOCY Ha PbIH-
Ke TpyZa.

BupeourpoByto noKamusanuio MOXHO IPENofiaBaTh MO0 B paMKax CIeMaNN3VPOBAHHON IIPO-
TPaMMBI, TIOCBSAIEHHOI ICK/TIOYNUTEIBHO eif, 1160 B KauyeCTBe AUCLIUINHBI [0 BEIOOPY [/Is CTYAEHTOB
JIMHTBUCTHYECKOTO poduis. B nepBoM ciydae K pa3paboTke U peannsanuy Kypca CTOUT IPUBJIEKATh
JIeVICTBYIOIX MIPAKTUKOB MHAYCTPUM, M TAKOI KYPC JO/DKEH MMeTb MPAKTUIeCKYI0 HallPaBlIeHHOCTD,
HO TPV 9TOM UATY B HOTY C aKTya/JIbHBIMM T€HEHIVISIMA B CHCTEMe BBICIIEr0 00pa3oBaHNs, UMETH BbI-
COKMII TIOPOT BXOXK/IeHNs (TO eCTh K 00YYeHIIO JO/DKHBI HOMYCKAThCA /IUIIA C COOTBETCTBYIOLINM IIPO-
¢unem obpasoBaHysA) u T.7. Bo BropoM cTyuae I0KaaM3alys 1 MepeBOf BUEOUTP MOTYT CTAaTh CPef-
CTBOM pACIIMpeHUsI KPYyro3opa, IMOBBIIIEHN KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTY O0YYarONMXCsl, UCTOYHIKOM
ayTeHTUYHBIX TEKCTOB.

MpI cunTaeM BO3MOXKXHBIM OOydeHMe JIOKaIM3aIiyl BUIEOUTP B CUCTEMe BBICLIETO 0OpasoBaHMs
Ha 6a3e YHUBEPCUTETOB, I7ie OCYIeCTB/AETCS IOTOTOBKA TMHTBUCTOB-IIepeBoAuuKoB. Ha Hat B3Iz,
B BBICHINMX Y4eOHBIX 3aBeJIeHVSIX TOTOBST HEJOCTATOYHO CIIELMA/IICTOB, KOTOpble CMOIMNU Obl 3aHATD
bopMMPYIOLIYIOCS Ha PBIHKE TPYZja HUIIY BBICOKOKBAIM(UIVPOBAHHBIX ITePeBOYNKOB-TOKaIN3aTO-
poB. Texymias cuTyanyst OKaspIBaeT, YTO BUJCOUTPAMI 3aHUMAIOTCS Y)Ke He M001TeNnn, a mpodeccu-
OHAJIBL.

B Tex cnayuasx, Korja peub MAET He O 3aIlyCKe OTHEIBHOTO Y3KOCIELMA/NN3VPOBAHHOTO Kypca,
a 0 TOATOTOBKE CIIEIMANTNCTOB MIMPOKOTO MPOdWIIS, MBI CUMTaeM BO3MOXKHBIM BBefIeH)Ee B YHUBEPCH-
TeTCKue y4eOHble IIaHbI AUCIMUIUINHBL «JIoKanmu3aris 1 IepeBof; BUICOUTP» B KadecTBe (paKy/IbTaTuB-
HOJL. MBI Io7maraem, 4TO B IIePCIIEKTVBE TaKOe PellleHye ITO3BOIUT BBIYCTUTH Clleuanucta ¢ GoHo-
BBIMJ 3HAHMAMM B 00/IACTAX, IPUIETAIOIINX K €0 OCHOBHOJ CIIeMaIbHOCTH, YTO B OYAYyIeM MOXKeT
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IO3UTUBHO CKa3aTbCA KaK Ha PBIHKe TPYZa, TaK U Ha 00pa3oBaTe/NIbHOI CUCTEMe, Befb CIIEI[VIaTNCThL
C IIMPOKUM KPYr030poM OYAYT CIIOCOOHBI IPYBHECTY B He€ HOBbIE UJieH, BHEIPUTh HOBATOPCKIE TIOfI-
XOIbI K IIPENIOfIaBaHNUIO U IEPEBOTY.

Jloka/nusalyio BUJEOUTP MOXKHO CUMTATD IIOIE3HON B TeX C/Tydasx, KOIja pedb MAET 0 popMupoBa-
HMM KaK KOMIUIEKCA IOBOIbHO CHENV(UYecKIX HaBbIKOB 1 YMEHNI, TaK U IIePeBOAYECKOll KOMIIETEH-
LMY B LIeJIOM.

Ha ocHOBe IOTy4eHHBIX BBIBOIOB MBI MOXKEM JIaTb COOCTBEHHBIE MPAKTUYECKIE WV, YTO YMECTHO
B KOHTEKCTe JaHHOU paboThl, CTpaTernyeckye peKOMeH/Jal1Ji OTHOCUTEIBHO TOT0, KaKIM JJO/DKHO ObITh
obydeHe TOKaIM3aINIL.

[enb o6yyeHNsA T0KaMM3aLUM — IOATOTOBUTD CIIELMAINCTOB, CIIOCOOHBIX PO eCCHOHATBHO 3aHM-
MaTbCs JIOKa/IN3alueil BUJEOUTP, BKIIOYAsA NePEBOJ, 1 aIallTAllI0 BHYTPUUTPOBBIX TEKCTOB, @ TAKKe
BCeX COIYTCTBYIOLIMX MaTepuasoB.

LleneBoil ayauTOpueil TO/KHBI ABIATbCA CTYEHTHI M BBINYCKHMKM IIPOTPAaMM IIO JMHIBUCTUKE
VI TIepeBOJLY, BIafIelolyie aHIIVIICKUM S3bIKOM ¥ PYTUM S3BIKOM II0 BBIOOPY Ha BBICOKOM YPOBHe 1 JKe-
7IaolIyie OCBONTD HaBBIKY JIOKATM3aL .

Copep>xaHue IIPOrpaMMBI 110 00Y4eHNIO JIOKA/IM3ALMN JO/DKHO BK/IIOYATh B CeOd TeOpeTudecKmit
VI IPaKTUYeCKUIT OJIOKIL.

Teopernyecknuit 6710k MOXKeT OBITD TIPeJCTAB/IEH 3aHATUAMMN Ha TeMy «OIpefieneHne IOHATHUI «Ile-
peBom» M «IOKamm3anusa»», «O630p MCTOPUM JIOKaNMM3aLuy BULEOUTpP», «PoMb TOKanmM3anym B NHAY-
crpun Bugeonrpy». OTHeNnbHOe BHUMaHMe JO/DKHO YAEIATHCSA TOMY, 4TO TIOf/IEKNT TOKA/TN3ALVIN: BaYKHO
pasBeATb 3a0Ty’K/IeHNe O TOM, UTO JIOKA/TN3AIVA BUJICOUTP €CTh IePeBOJ; BepOambHON COCTABIAOIEH
Urpbl. B paMkax TeopeTmdeckoro 610ka HeoOXOLVMO JaTh IIPENCTAB/IEHNE O TOM, YTO JIOKa/IU3aLys
BK/IIOYaeT B ce0s He TONIBKO IIepeBOj] TeKCTOB B CaMOIl KOMIIBIOTEPHOI UTpe, HO U aJalTaINIo ayA1o-
JIOPOXKKM, BU3Ya/IbHBIX 9IEMEHTOB, KY/IbTYPHBIX KOMIOHEHTOB, KOTOpbIE IIPEfICTAB/IEHBI KaK B CaMOIl
UTpe, TaK 11 B COIYTCTBYIOMNX MaTepyuanax. OTAeTbHO MO>KHO IIPOBECTH CPaBHEHME C APYTUMY BUAAMMI
IIepeBOJIa, 3aTPOHYTh TeMY BUICOUTP KaK 3aKOHYEHHBIX IIPOM3BeIeHNIT, IPM IIepeBofie KOTOPhIX Heo0-
XOZIMMO YYUTBIBATD BCE BBILIETIEPEYNIC/IEHHbIe 0COOCHHOCTI.

B mpakTuueckoM 6710ke MO>KHO 6ojiee ieTalbHO pa3oOparh KaXKAbIl oTall 1oKamm3aumu. OTaenbHO
— BHYTPUUTPOBBIX TEKCTOB (IMa/IOrOB 11 CYyOTUTPOB, MEXaHNK U NHTepdeiica), I TaKkKe OTAEIBHO — CO-
Iy TCTBYIOLIMX MaTepuasoB (PyKOBOJICTB IOIb30BAaTeIsA, PeK/IaMHBIX MaTepPUasIoB).

Crparerus o6ydeHns JOKaNIU3alNy BUECOUTP TAKKe NO/DKHA BK/IIOYATb B ce0s aHA/IU3 peabHO
CYIIeCTBYIOLIMX TOKa/IM3aIMIL, KOTOPble IIPY3HAHBI YCIHENIHBIMUA WIM HeyJa4HbIMY, KaK 9TO Jie/laeTCs
Ha JPYTVX 3aHATUAX 110 IEPEBOJY, I7ie MO/Ie3HBIM YIPa>KHEHIEM SABJIAETCA HONCK 1 0ObACHeHNE Tepe-
BOJ[YECKMX OIIVOOK, BBIAB/ICHIE IIePeBOIYECKIX TPaHCPOPMALINIL U [ip.

CrpaTternyeckyt BaKHBIM peIIEHNEM TaKXe fABIAETCA BKIOYeHMe B oOydeHye WHGOpPMAIN
0 «IOBYIIKAX» U CIO>KHOCTSX B JIOKA/IM3ALMY, O KOTOPBIX JTy4Ille BCEX CMOTYT PaccKas3aTb TONBKO Te, KTO
VIMEEeT OIBIT pabOThbI B BUAEOUTPOBOII MHYCTPUY, TIO3TOMY K COCTAaBJICHNIO M/VIJIN pealnsalnuy Kypca
HeoOXOJMO IPMB/IEKATh CIIEIMAMTICTOB-IOKA/IN3aTOPOB CO CTAKEM.

B pamkax 00y4eHns BaXKHO JaTbh IIPEACTAB/ICHNE O PeaIbHON CUTYAL[UM Ha PIHKE TPYHQ, O TOM, KaK
HaliTi paboTy B 9101 cepe. Ha Hal B3r/LAf, IpUBJIEYeHIE CTYAEHTOB Vi BHIITYCKHUKOB YHUBEPCUTETOB
B BUJICOUTPOBbIE IIPOEKTBI 10 OKOHYAHUY OOYYEeHNA MOXET OBITb MPOOIeMAaTUYHBIM, Belb COBPEMEH-
HbIe BBICIIVE y4eOHble 3aBefieHNsA He 3aHMMAIOTCA paclpefie/ieHNeM CIIeLaliuCTOB — OHM MOTYT, HO
He 00s13aHbI IIOMOTaTh C MOMCKOM paboThl. Ha Hamr B3I/IAz, B BBICIIElT LIKOJIEe KyAa BakHee OOYYUTDb
KECTKMM HaBBIKaM 1 00eCIeuNnTh IJIOMIA/IKY /I COBEPIIEHCTBOBAHMA MATKUX HaBBIKOB. [ToaToMy 06-
y4eHue oKanmM3anuy Buzeonrp 6yzet 6omee sHeKTMBHBIM, eCM MPENoaBaTeN PaCCKaXYT O TOM,
KaK BelyTCs IIeperoBOpPbI ¥ B3aMMOJEIICTBIUE C KIMEHTaMI B 3TOI MHAYCTPUM, KaK U30exXaTb OlMoOoK,
KaK CTPOMUTCA paboTa B KOMaH/ie 1 T.II.

HakoHel, IepcrieKTVBHBIM KaXKeTcsl yITyO/neHHOe 06ydeHye TOKaIM3aliy B COOTBETCTBUY C IPUH-
IMIIAMY IOCTYIIHOCTY BUIEOUTP, TIO KOTOPOII IIOHMMAeTCA aalTalsA IPOAYKTa JI/IA Pa3HBIX KaTero-
puit UTPOKOB, B TOM YMCJIe /ISl UTPOKOB C OTPaHNYEeHHBIMI BO3MO>KHOCTAMIL. [TouepkHéM, 4TO KOMaH-
JIbI JTF0OMTEIel VIV TN, IpOLIeIe 6a30Bble KyPChI IO JIOKa/IM3ALVI, He CMOTYT COBEPIINTD IIPOPLIB
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B JaHHOM HarpasjieHuy. Heo6xomyMo puBIieKarh JIfofieli ¢ BBICIINM 0Opa3oBaHyeM, IMEIOIX SHAHS
B 00/1acTV HeeKTOMOTNIA, [/ YeTO KPUTUYECK! BaKHA pa3paboTKa COOTBETCTBYIOLINX 00pa3oBaTe/b-
HBIX IIPOTPaMM.
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